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Abstract

This study aims to examine the influence of the Holy Qur’an on the Arabic language by identifying
the impacts and virtues that the Qur’an has bestowed upon the language of Dad. The study adopts
the descriptive-analytical and historical approaches. The study reached several significant
findings, the most important of which are: the Qur’an contributed to the perpetuation and
enduring survival of the Arabic language; it united the Arabs around the dialect of Quraysh, as
Quraysh was considered the most eloquent of the Arab tribes and the purest in its use of the
language; it enriched the Arabic language with new religious terminology, and it refined the
Arabic language by eliminating obscure and unfamiliar expressions, elevating its stylistic quality,
and cultivating literary taste. The Qur’an also exerted a profound influence on poetry, as its
meanings and vocabulary became imbued with the spirit of the Qur’an.

Keywords: The Holy Qur’an; Arabic Language; Qur’anic Influence; Quraysh Dialect; Religious
Terminology; Arabic Poetry; Literary appreciation
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Abstract

This study dealt with some morphological issues that were mentioned in the book (Majlis al-
Ulama) by Imam Abi al-Qasim Al-Zajaji, I aimed at introducing Al-Zajaji and standing on some
grammatical issues in his book then analyzing them and identifying the views of grammarians in it.
And I aimed to identify the worth of (Majlis al-Ulama) book’s and it relates to the book of Arab
heritage books that has a great scientific value among grammarians, particularly since its authors
are one of the most prominent in Arabic grammar and a reference in it, the study followed a
descriptive analytical method and revealed several findings, including: As shown in their style and
methods in reasoning and measuring on some issues of morphologic, These Majlis are debates,
dialogues, and linguistic debate that took place between scholars. The study recommended
studying the book (Majlis Al-Ulama) and extracting the eloquence and phonological aspects in it.

Keywords: Morphology, Scholarly Assemblies, Dialogue
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Abstract

This study aimed to explore the dialectics of narration and hanging in the Seven Mu ‘allagat. The study
adopted the inductive-deductive methodology. The study reached several conclusions, including: There is no
definitive evidence in the pre-Islamic poetry or in the sources of Arabic language and literature suggested
that the Arabs, in general, have selected certain of the finest and longest poems thus naming them as al-
Mu ‘allaqat then, wrote and hung them on the walls of the Kaaba. The variations observed in the Mu ‘allaqat ,
such as additions, omissions, deletions, or changes in their verses, indicate that they reached the stage of
recording through oral transmission, rather than being written down and then hung. The containment of
general events that occurred during the pre-Islamic era in certain Mu ‘allaqat suggests that the simple life of
the pre-Islamic Arabs along with the widespread illiteracy in their society, reduces the hypothesis of the
Mu ‘allagat being written down and hung. Furthermore, pre-Islamic poetry, which served as the Arabs’
knowledge and a source of their education, in its poems, lyric stanza, or verses, never named or described
these Mu ‘allaqat or mentioned their hanging, as the case in some of its verses allude to such traditions like
stopping at ruins or employing specific poetic imagery and themes. Rather it referred to the oral tradition’s
role in transmitting and preserving poetry. The narrative surrounding the recording and hanging of these
poems has no variations in its transmission sources. Rather, it is a single, frequently repeated, and
transmitted narrative.

Keywords: Dialectic, Difference, Narration, Hanging, Writing
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Abstract

This study aims to provide a practical framework for language test engineering and the development of test
construction standards, emphasizing psycho-social individual differences and determining learners' language
needs to achieve measurement fairness. Additionally, it aims to identify the criteria for an effective test,
classify various types of language tests, and compare their advantages and disadvantages. To achieve these
objectives, the study adopted a descriptive-analytical aroach, suorted by an "analysis card” as a primary tool
to deconstruct and examine a sample of language tests and evaluate their items.The findings revealed that the
examined test is valid for use as an achievement test for the target group (intermediate level); however, it
lacks sufficient standardization. Furthermore, the test demonstrates established content and face validity,
covering reading, grammar, vocabulary, and writing. The study also concluded that an effective language test
is an integral part of a comprehensive assessment system, and its success relies heavily on its integration with
accurate diagnosis and constructive feedback. Moreover, considering individual (psycho-social) differences
during needs assessment directly enhances the accuracy and objectivity of test results.In light of these
findings, the study recommends subjecting language test items to standardized analysis cards to ensure
validity and reliability. It also highlights the necessity of training teachers and test designers in "test
engineering” skills and the alication of scientific validity and reliability standards, as well as diversifying the
use of language test types (achievement, proficiency, diagnostic) to cover all aspects of the educational
process.

Keywords: Engineering, Language Tests, Standards/Criteria, Validity and Reliability, Implementation Challenges, Analysis Card
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Abstract

It is well established that the Gezira region was under the rule of the Fung kingdom during the
height of its political power, with the Halaween area forming an integral part of this geographical
domain. This paper examines the conditions experienced by the inhabitants of the Halaween
region during the period of the Fung kingdom, focusing on the nature of the relationship between
the central authority in Sennar and the local population. It also explores the contributions of the
people of Halaween during this period, highlighting both their political and religious roles. In
addition, the paper discusses several prominent figures who influenced the religious and
intellectual life of the Gezira region and who formed an important part of the social fabric of
Halaween. The study is based on the limited information available in historical sources dealing
with the history of the kingdom Sultanate. It also employs analytical and inferential approaches to
interpret the scarce historical accounts concerning the region and its inhabitants during the era of
the Sennar Alliance State. The analysis suggests that the Halaween region served as an important
cultural and economic contributor to both the Gezira region and the central government in
Sennar. Nevertheless, further research is essential to obtain more comprehensive and reliable
information about the history and significance of this region.

Keywords: Halaween, Sennar, Gezira, Arbaji, Jurists and Sufis
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Abstract

The Socioeconomic Roots of Conflict in Sudan: A Critical Analytical Review of Contemporary Literature
(2020-2025). This study aims to deconstruct the structural socioeconomic roots underlying the persistence of
conflict in Sudan and its escalation in April 2023, It employs an integrative critical literature review
analyzing a purposive sample of (12) contemporary academic studies published between 2020 and 2025. The
methodology relies on a systematic search across academic databases, applying rigorous inclusion/exclusion
criteria and a qualitative thematic synthesis framework. The findings reveal that the current conflict is the
outcome of a dynamic interplay among three structural axes: (1) the failure to establish an inclusive social
contract based on equal citizenship, resulting in the politicization of ethnicity; (2) intense competition over
high-value natural resources (gold, oil, and land), which generated a self-sustaining war economy, and (3)
chronic uneven development between the center and peripheries. The added value of this study lies in
proposing a synthesized analytical model that integrates economic and sociological variables. The study
recommends transitioning from top-down political deals to structural reform, re-establishing the social
contract, and subjecting state resources to transparent civilian oversight.

Keywords: Sudan conflict, Political economy of conflict, Ethnic politicization, War economy, State
fragility, uneven development
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Abstract

This research presents an analytical study of the history and establishment of the Saudi Railways
during the mid-20th century, investigating the administrative, operational, and economic
dimensions associated with the construction of the railway line connecting Dammam and Riyadh.
The study adopts the historical and institutional-analytical methodology to trace official
documents, administrative decisions, and royal decrees issued during that era through primary
sources and accredited archives, such as Umm Al-Qura newspaper and the King Abdulaziz
Foundation for Research and Archives, alongside specialized academic literature, concluding that
the railway project was not merely an engineering achievement for transporting passengers and
goods, but a strategic sovereign decision that contributed to administrative modernization,
reduced transportation costs, and stimulated commercial and developmental activity between the
eastern region and the capital, while supporting the economic and urban stability of areas along
the route. In light of these findings, the research recommends the importance of documenting
national historical archives for infrastructure projects and deepening comparative analytical
studies on the evolution of the transport sector in modern Saudi history.

Keywords: Saudi Railways, Administrative History, Economic Development, Mid-20th Century,
Infrastructure.
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Artificial Intelligence -Assisted Translation and the
Future of Professional Translators
(Descriptive and analytical Study)

Dr .Muntasir Mohammed Elhadi Elnor Mohammed, Assistant professor of Applied
Linguistics, University of Gezira , Faculty of Arts and Human Sciences

Abstract

This study investigates the impact of Al-assisted translation on the future of professional translators by examining their
perceptions of its benefits, challenges, and implications for professional practice. A mixed-methods research design
was employed, combining quantitative and qualitative approaches. Quantitative data were collected through a
structured questionnaire administered to 30 professional translators, translation instructors, and postgraduate
students, while qualitative data were obtained through semi-structured interviews with 10 professional translators.
Quantitative data were analyzed using descriptive statistics, whereas qualitative data were analyzed through thematic
analysis. The findings indicate that participants generally hold positive attitudes toward Al-assisted translation. They
agreed that Al improves productivity, reduces translation time, enhances terminology consistency, and supports the
translation of routine and technical texts. However, participants also identified limitations in translating literary,
religious, idiomatic, and culturally sensitive texts. Both quantitative and qualitative findings confirmed that
professional translators remain indispensable because of their ability to interpret context, preserve cultural nuances,
and ensure linguistic and stylistic quality. The study also highlights the growing importance of post-editing and Al
literacy as essential competencies for future translators. The study concludes that Al should be viewed as a
complementary technology that enhances rather than replaces professional translators. It recommends integrating Al-
assisted translation into translator education, expanding post-editing training, and establishing ethical guidelines for
the responsible use of Al in professional translation.

Keywords: Artificial Intelligence, Al-Assisted Translation, Professional Translators, Machine Translation, Post-
editing, Translation Technology
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1.1. Introduction

Translation has always played a central role in facilitating intercultural
communication and knowledge exchange among nations. In recent years, Artificial
Intelligence technologies have dramatically reshaped the translation industry
through the emergence of Neural Machine Translation systems and Large Language
Models. Al-powered tools are now widely used in academic, commercial, technical,
and media translation due to their speed, accessibility, and cost-effectiveness.

The integration of Al into translation practice has generated both optimism
and concern among researchers and professional translators. While Al technologies
improve productivity and translation efficiency, they also raise questions regarding
translation quality, ethics, creativity, and the future role of human translators.

This paper investigates the impact of Al-assisted translation on the future of
professional translators. It examines the strengths and weaknesses of Al translation
systems and explores whether Artificial Intelligence will replace human translators
or function as a collaborative tool that enhances translation practice.

1.2. Statement of the Problem

The rapid expansion of Al-assisted translation technologies has created
uncertainty regarding the future of the translation profession. Many institutions and
companies increasingly rely on machine translation systems to reduce costs and
improve productivity. However, concerns remain regarding the accuracy, reliability,
and cultural sensitivity of Al-generated translations. Therefore, this study seeks to
investigate whether Al technologies represent a supportive tool for professional
translators or a potential threat to the future of the translation profession.

1.3. Objectives of the Study
This study aims to:

1/ Examine the impact of Al-assisted translation on professional translation
practices.

2/ Compare human translation with Al-generated translation.

3/ Investigate the advantages and limitations of Al translation systems.

4/ Explore translators’ perceptions toward Al technologies.

5/ Discuss the future role of professional translators in the era of Artificial
Intelligence.
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1.4. Questions of the Study
The study attempts to answer the following questions:

1/ How does Al-assisted translation influence professional translation practice?

2/ What are the major differences between human translation and Al-generated
translation?

3/ What are the advantages and limitations of Al translation systems?

4/ How do translators perceive Artificial Intelligence technologies?

5/ Will Al replace professional translators in the future?

1.5. Significance of the Study

This study is significant because it addresses one of the most contemporary
issues in translation studies and applied linguistics. The study contributes to
understanding the relationship between professional translators and Al technologies.
It also provides valuable insights for translation researchers, university instructors,
professional translators, and translation students.

Furthermore, the study may help educational institutions and translation agencies
develop balanced approaches toward integrating Artificial Intelligence into
translation education and professional practice.

1.6. Limitations of the Study

The present study has several limitations. First, the empirical data were
collected from a limited sample of professional translators, translation instructors,
and postgraduate students, which may affect the generalizability of the findings.
Second, the comparative translation analysis was conducted using selected Al
platforms available at the time of the study (ChatGPT, Google Translate, and
Deeply), and the rapid evolution of these technologies may influence future
outcomes. Third, the study employed descriptive statistics and qualitative analysis;
therefore, future research is encouraged to use larger samples and more advanced
statistical analyses. Finally, the findings reflect the perceptions of the participants
during the study period and may change as Al-assisted translation technologies
continue to develop.

2. Literature Review
2.1. Artificial Intelligence and Translation

Artificial Intelligence has become one of the most influential technological
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developments in language-related fields. Recent advancements in Neural Machine
Translation have significantly improved translation fluency and grammatical
accuracy. Al-powered systems can process large amounts of linguistic data and
produce translations within seconds.

Bowker (2023) argues that Al-assisted translation technologies have
transformed translation practices by increasing productivity and facilitating
multilingual communication. Similarly, O’Hagan (2021) states that intelligent
translation technologies are reshaping translators’ professional roles.

Recent studies have increasingly focused on the cognitive and technological
dimensions of Al-assisted translation. Angelone (2023) explains that translation
process research has become essential for understanding how translators interact
with intelligent technologies during translation tasks. Similarly, Carl (2021)
emphasizes that machine-assisted translation changes translators’ cognitive effort
and decision-making processes. Furthermore, Ehrensberger-Dow (2023) argues that
translation technologies influence translators’ cognitive behavior and working
environments.

According to Doherty (2022), automated translation technologies have
become increasingly important in localization and multilingual communication
industries. Likewise, Jiménez-Crespo (2023) states that AI technologies are
reshaping localization practices and digital multilingual content production. In
addition, Gaspari (2020) notes that professional translators increasingly rely on
machine translation systems as supportive productivity tools.

Kenny (2022) explains that machine translation technologies are increasingly
integrated into professional translation workflows and translator training programs.
Moreover, O’Brien (2022) emphasizes that usability and post-editing efficiency have
become central concerns in Al-assisted translation environments.

Despite these developments, researchers emphasize that Al translation
systems still face challenges in handling idiomatic expressions, cultural references,
pragmatics, and contextual meanings.

2.2. Human Translation versus Al Translation
Several recent studies compared human translation with machine-generated
translation. Fu and Liu (2024) found that Al-generated translations demonstrated

strong grammatical fluency in scientific texts, while human translators achieved
better contextual interpretation and stylistic appropriateness.
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Similarly, Abdelaal (2025) investigated the use of ChatGPT in movie
subtitling and concluded that human translators outperformed Al systems in
preserving cultural nuances and emotional expressions.

Koponen (2021) explains that post-editing has become a central activity in
professional translation workflows due to the growing dependence on machine
translation systems. Similarly, Vieira (2021) emphasizes that human post-editing
significantly improves translation quality and contextual accuracy.

According to House (2020), translation quality should not only be measured
linguistically but also pragmatically and culturally. Moreover, O’Brien (2022)
argues that usability and readability remain major challenges in Al-generated
translations.

These findings indicate that Al systems perform effectively in technical and
informational texts, whereas human translators remain superior in literary, creative,
and culturally sensitive translation tasks.

2.3. Ethical and Professional Challenges

The increasing use of Al in translation has raised several ethical and
professional concerns, including copyright, confidentiality, translator visibility, and
job displacement. Professional translators increasingly fear losing employment
opportunities due to the growing institutional dependence on machine translation.

Several scholars highlighted the ethical implications of Al-assisted
translation. Moorkens (2022) discusses concerns related to translator visibility,
confidentiality, and ethical responsibility in machine-generated translations.
Similarly, Pym (2020) argues that translation technologies are transforming
professional translation markets and employment structures.

Risku (2021) explains that translators working in digital environments must
combine linguistic competence with technological literacy and intercultural
communication skills. Furthermore, Cadwell (2022) emphasizes the importance of
human-centered approaches in translation technology research.

However, many scholars argue that Al is unlikely to completely replace
human translators because translation involves creativity, cultural mediation, and
human interpretation.

Cronin (2021) notes that the future of translation will depend on collaboration
between humans and intelligent technologies rather than competition between them.
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2.4. Theoretical Framework
2.4.1. Technology Acceptance Model (TAM)

The present study adopts the Technology Acceptance Model (TAM)
proposed by Davis (1989) as one of its theoretical foundations. TAM explains users'
acceptance of new technologies through two major constructs: Perceived Usefulness
(PU) and Perceived Ease of Use (PEOU). According to the model, individuals are
more likely to adopt a technology when they believe that it improves their
performance and is easy to use. In the context of Al-assisted translation, TAM
provides an appropriate framework for explaining translators' acceptance of
Artificial Intelligence tools, particularly when these tools enhance translation speed,
productivity, and efficiency while supporting professional translation practice.

2.4.2. Displacement Theory

Displacement Theory explains how technological innovations influence
occupations and reshape labor markets. Rather than assuming that technology
completely replaces human workers, the theory argues that technological
development transforms professional roles and creates new forms of employment. In
translation studies, this theory explains the shift from traditional translation toward
Al-assisted translation, post-editing, terminology management, quality assurance,
and localization. Consequently, the theory provides an appropriate framework for
understanding the changing role of professional translators in the era of Artificial
Intelligence.

2.4.3. Relevance of the Theories to the Present Study

Accordingly, the present study adopts the Technology Acceptance Model
(TAM) to interpret translators' acceptance of Al-assisted translation technologies,
while Displacement Theory is employed to explain the transformation of translators'
professional roles. Together, these theories provide the conceptual framework for
interpreting the findings of the present study.

2.4. 4. Previous Studies

2.4.4.1. Andani et al. (2025) under title Human and Machine Collaboration in
Translation: A Systematic Review of Emerging Practices. The method of the study
systematic review using the PRISMA framework. The Sample twenty empirical
studies related to Artificial Intelligence and translation. The Instruments were
Document analysis and thematic analysis. The study revealed that Al technologies
significantly improve translation speed and productivity. However, human
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translators remain essential in contextual interpretation and cultural adaptation. The
researcher recommended adopting ethical frameworks for Al-assisted translation
and promoting human-centered translation practices.

Relation to the Current Study

The study supports the current paper’s focus on collaboration between human
translators and Al systems.

2.4.4.2. Fu and Liu (2024) under title A Comparative Study of Generative Artificial
Intelligence Translation and Human Translation of Scientific Texts. The method of
the Study Comparative linguistic analysis. The sample Scientific texts translated
from English into Chinese. The Instruments were Lexical, semantic, and syntactic
analysis. The findings Al-generated translations achieved high grammatical fluency,
whereas human translators demonstrated stronger contextual and stylistic awareness.
The study recommended combining Al translation systems with human post-editing
processes.

Relation to the Current Study

The study provides evidence for comparing translation quality between Al
systems and human translators.

2.4.4.3. Abdelaal (2025), under Title Utilizing Chat GPT for Subtitling Movies: A
Comparative Analysis of Accuracy and Fluency with Human Translators. The
Method of the Study Comparative analytical method. The Sample Movie subtitles
translated by Chat GPT and professional translators. The Instruments were
Translation quality assessment scales. Findings Chat GPT produced fluent subtitles
but struggled with humor, culture-specific expressions, and emotional meanings.
The study recommended using Al tools as supportive assistants rather than
independent translators.

Relation to the Current Study

The study highlights the limitations of Al-assisted translation in culturally
sensitive contexts.

3. Methodology
3.1. Research Design

This study adopted a mixed-methods research design, integrating quantitative
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and qualitative approaches to provide a comprehensive understanding of the impact
of Artificial Intelligence (AI) on professional translation practice. The quantitative
component was conducted through a structured questionnaire to examine translators'
perceptions of Al-assisted translation, whereas the qualitative component employed
semi-structured interviews to obtain deeper insights into translators' experiences,
attitudes, and professional expectations regarding Al technologies.

The mixed-methods approach was selected because it enables the
triangulation of quantitative and qualitative evidence, thereby improving the validity,
reliability, and comprehensiveness of the research findings. While the questionnaire
measured participants' levels of agreement with predefined statements, the
interviews explored issues that could not be adequately captured through numerical
data alone.

3.2. Research Population

The target population consisted of professional translators, translation
instructors, postgraduate students specializing in translation studies, and individuals
who regularly use Al-assisted translation technologies in their professional or
academic work. These participants were selected because they possess sufficient
practical experience to evaluate the opportunities and challenges associated with Al-
assisted translation.

3.3. Sample of the Study

The quantitative phase involved 30 participants, including professional
translators, university translation instructors, and postgraduate students from Sudan,
Syria, and Palestine. The sample represented different age groups and levels of
professional experience, providing a diverse range of perspectives on Al-assisted
translation.

The qualitative phase included 10 professional translators, who participated
in semi-structured interviews. The interviewees were selected purposively based on
their professional experience and regular use of Al-assisted translation systems. This
sampling strategy ensured that the qualitative data reflected informed opinions
regarding current translation technologies and their impact on professional practice.

3.4. Research Instruments

To achieve the objectives of the study, two complementary research
instruments were employed.
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3.4.1. Questionnaire

The questionnaire was designed after an extensive review of previous
literature on Artificial Intelligence, machine translation, translator training, and
translation technology. It consisted of two sections.

The first section collected demographic information, including gender, age,
occupation, years of professional experience, and country.

The second section consisted of 15 statements measuring participants'
perceptions of Al-assisted translation. Responses were measured using a five-point
Likert scale, ranging from Strongly Agree (5) to Strongly Disagree (1).

The questionnaire examined five major dimensions:

- Translation productivity and efficiency.
- Translation quality and accuracy.

- Human versus Al translation.

- Al literacy and translator education.

- The future of professional translators.

3.4.2. Semi-Structured Interviews

To complement the questionnaire findings, semi-structured interviews were
conducted with ten professional translators. The interviews aimed to obtain deeper
qualitative insights into translators' experiences with Al-assisted translation.

Each interview lasted approximately 20-30 minutes and followed the
interview protocol presented in Appendix B.

The interviews explored several key issues, including:

- The influence of Al on translation practice.

- Frequently used Al translation tools.

- Advantages and limitations of Al-assisted translation.

- Human translation versus Al translation.

- The future of professional translators.

- Post-editing practices.

- Ethical concerns.

- Professional recommendations for improving Al-assisted translation.
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3.5. Validity of the Instruments

The questionnaire and interview guide were reviewed by specialists in
translation studies, applied linguistics, and educational research to evaluate their
content validity, linguistic clarity, and relevance to the objectives of the study.

Based on the reviewers' comments, minor modifications were introduced to
improve wording, eliminate ambiguity, and ensure consistency between the
questionnaire items and the interview questions.

3.6. Reliability of the Questionnaire

The internal consistency of the questionnaire was assessed using Cronbach's
Alpha coefficient.

The questionnaire achieved a reliability coefficient exceeding 0.80,
indicating a high level of internal consistency and confirming that the instrument was
appropriate for data collection.

3.7. Data Collection Procedures

The questionnaire was distributed electronically using Google Forms.
Participation was voluntary, and all respondents were informed about the objectives
of the study. Confidentiality and anonymity were maintained throughout the research
process.

The interviews were conducted online and face-to-face according to
participants' availability. All interviews were recorded with participants' consent,
transcribed verbatim, and prepared for qualitative analysis.

3.8. Data Analysis

Quantitative data were analyzed using the Statistical Package for the Social
Sciences (SPSS). Descriptive statistical techniques, including frequencies,
percentages, means, standard deviations, and rankings, were employed to summarize
participants' responses.

Qualitative interview data were analyzed using Thematic Analysis. Interview
transcripts were coded systematically to identify recurring themes, similarities, and
patterns related to Al-assisted translation. The qualitative findings were
subsequently compared with the questionnaire results to achieve methodological
triangulation and enhance the credibility of the study.
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4. Results
4.1. Demographic Characteristics of the Participants

A total of 30 participants completed the questionnaire. The sample included
professional translators, university translation instructors, and postgraduate
students from Sudan, Syria, and Palestine. The demographic characteristics are

presented below.

Table 1. Distribution of Participants by Gender

Gender Frequency Percentage
Male 18 60.0
Female 12 40.0

Total 30 100.0

The results indicate that male participants constituted 60.0% of the total
sample, whereas females represented 40.0%. The inclusion of both genders
contributes to obtaining balanced perspectives regarding Al-assisted translation.

4.2. Table 2. Distribution of Participants by Age

Age Frequency Percentage
25-35 Years 13 43.3

3645 Years 8 26.7

Above 45 Years 9 30.0

Total 30 100.0

Most respondents (43.3%) belonged to the 25-35 years age group,
indicating that the majority of participants were active professionals or early-career
academics. The remaining participants represented older and more experienced
groups, providing diverse professional perspectives.

4.3 Table 3. Occupation of the Participants

Occupation Frequency Percentage

Professional Translator 9 30.0
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Translation Instructor 10 333
Postgraduate Student 11 36.7
Total 30 100.0

The sample included respondents from different professional backgrounds.
Postgraduate students represented the largest category (36.7%), followed by
translation instructors (33.3%) and professional translators (30.0%). Such diversity
enhances the comprehensiveness of the findings.

4.4Table 4. Years of Translation Experience

Experience Frequency Percentage
Less than 5 Years 6 20.0

5-10 Years 10 333

More than 10 Years 14 46.7

Total 30 100.0

Nearly half of the respondents possessed more than ten years of
professional translation experience. Consequently, the questionnaire findings
largely reflect the opinions of experienced translators familiar with both traditional
and Al-assisted translation environments.

4.5 Table S. Distribution of Participants by Country

Country Frequency Percentage
Sudan 11 36.7%
Syria 17 56.7%
Palestine 2 6.6%

Total 30 100.0%

More than half of the participants (56.7%) were from Syria, followed by
Sudan (36.7%), while a smaller proportion (6.6%) were from Palestine. This
reflects the regional scope of the study.

4.5. Descriptive Statistics of the Questionnaire
The questionnaire consisted of fifteen statements examining participants'

perceptions of Al-assisted translation. Responses were analyzed using means,
standard deviations, and levels of agreement.
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4.6. Table 5. Descriptive Statistics of Questionnaire Items

4.6.1 Descriptive Statistics of Questionnaire Items (Items 1-8)

Item Mean SD Level
1. Al-assisted translation has significantly  4.27 0.58 High
improved my translation productivity.
2. Al tools reduce the time required to complete ~ 4.43 0.68 Very
translation tasks. High
3. Al-assisted translation has become an essential ~ 4.13 0.68 High
part of professional translation practice.
4. Human translators produce more accurate  4.14 0.83 High
translations than Al systems in complex texts.
5. Al translation performs well in technical and ~ 3.97 0.81 High
scientific texts.
6. Human translators are better at preserving  4.33 0.66 Very
cultural and contextual meanings than Al High
systems.
7. Al translation systems provide grammatically =~ 3.57 1.04 High
accurate translations.
8. Al systems have difficulty translating idioms,  3.66 0.94 High

metaphors, and culturally specific expressions.

The descriptive statistics indicate that respondents expressed generally
positive attitudes toward Al-assisted translation. The highest mean score was
recorded for Item 2 (M = 4.43, SD = 0.68), indicating strong agreement that Al
significantly reduces the time required to complete translation tasks. Similarly, Item
6 (M =4.33, SD = 0.66) received a very high level of agreement, confirming that
participants believe human translators remain superior in preserving cultural and
contextual meanings.

Item 1 (M = 4.27, SD = 0.58) also received a high level of agreement,
demonstrating that Al contributes substantially to improving translation
productivity. Furthermore, respondents agreed that Al-assisted translation has

become an essential component of professional translation practice (Item 3, M =
4.13).

Although participants generally acknowledged the usefulness of Al, lower
mean scores were observed for Al's ability to produce grammatically accurate
translations (Item 7, M = 3.57) and to translate idioms and culturally specific
expressions (Item 8, M = 3.66). These findings suggest that respondents recognize
important limitations of current Al translation systems, particularly in linguistically
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and culturally complex contexts.

Overall, the findings demonstrate that Al is widely perceived as a valuable
support tool that enhances efficiency and productivity while still requiring human
expertise to ensure translation quality and cultural appropriateness.

4.6.2. Descriptive Statistics of Questionnaire Items (Items 9-15)
4.6.2.1. Table 7. Descriptive Statistics of Questionnaire Items 9-15 (N = 30)

Item Mean SD Level
9. Al-assisted translation enhances the 4.10 0.71 High
consistency of translated texts

10. Al-assisted translation improves the overall 4.20 0.73 High
quality of my translations.

11. AI tools should be integrated into translator 4.50 30.57 High
education and training.

12.  Professional translators will remain 4.60 0.55 High
indispensable despite rapid advances in Artificial

Intelligence.

13. Al-assisted translation is more suitable for 4.03 0.77 High

general texts than specialized texts.

14. Al technologies positively support professional  4.36 0.65 Very
translators rather than threaten them high
15. I intend to continue using Al-assisted 4.26 0.70 High
translation tools in my future professional work

The findings presented in Table (7) reveal that participants maintained highly
positive attitudes toward Al-assisted translation across the remaining questionnaire
items.

The highest mean score was obtained by Item 12 (M = 4.60, SD = 0.55),
indicating a strong consensus that professional translators will continue to play an
essential role despite rapid developments in Artificial Intelligence. This finding
confirms that respondents perceive Al as a complementary technology rather than a
substitute for human translators.

Similarly, Item 11 (M = 4.53, SD = 0.57) received a very high level of
agreement, suggesting that Al technologies should be incorporated into translator
education and professional training. This reflects participants' recognition of the
growing importance of Al literacy within the translation profession.
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Participants also expressed positive attitudes toward Al as a supportive
technology (Item 14, M = 4.36), while indicating their willingness to continue using
Al tools in future translation practice (Item 15, M = 4.26).

Although respondents agreed that Al performs well with general texts (Item
13, M = 4.03), this item received one of the lowest mean scores, implying that
participants still consider Al less reliable for highly specialized translation tasks.

Overall, these findings reinforce the conclusion that translators view Al as an
effective tool for enhancing productivity while emphasizing the continuing necessity
of human expertise in professional translation.

The descriptive analysis demonstrates an overwhelmingly positive
perception of Al-assisted translation among the participants. The highest-rated
statements emphasize the continued importance of professional translators, the
integration of Al into translator education, and the efficiency gains provided by Al
technologies. Conversely, the lowest-rated statements relate to Al's ability to handle
grammar, idiomatic expressions, and specialized texts, highlighting the current
limitations of Al systems.

These findings indicate that participants view Al as a valuable technological
assistant capable of improving productivity and translation efficiency, while
recognizing that professional translators remain indispensable for ensuring accuracy,
contextual appropriateness, and cultural sensitivity.

4.6.3. Interpretation of the Questionnaire Findings

The statistical analysis demonstrates an overall positive attitude toward Al-
assisted translation. The highest mean score was obtained by the statement indicating
that Al significantly reduces translation time (M = 4.43), followed by the statements
emphasizing the preservation of cultural meaning by human translators and the
necessity of post-editing (M = 4.33).

Participants also expressed strong agreement that Al technologies enhance
productivity and should be regarded as supportive tools rather than replacements for
professional translators. Conversely, the statement suggesting that Al would
completely replace professional translators received only a moderate level of
agreement (M = 3.15), indicating that respondents largely rejected the notion of
complete automation.

Overall, these findings suggest that participants perceive Al as an effective
technological assistant capable of improving translation efficiency while recognizing
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that human translators remain essential for ensuring contextual accuracy, cultural
adaptation, and stylistic appropriateness.

4.6.3. Semi-Structured Interview Findings

To complement the quantitative findings, semi-structured interviews were
conducted with ten professional translators who regularly use Al-assisted translation
tools in their professional work. The interview data were analyzed using thematic
analysis, resulting in six major themes that reflected participants' experiences,
perceptions, and expectations regarding Artificial Intelligence in translation.

Overall, the interview findings strongly supported the quantitative results
obtained from the questionnaire. Participants acknowledged the substantial benefits
of Al-assisted translation while emphasizing the continuing importance of human
expertise in producing high-quality translations.

4.6.3.1. Theme One: Al Significantly Improves Translation Productivity

Nine out of the ten interviewees stated that Al-assisted translation has
considerably improved their productivity by reducing the time required to complete
translation tasks. Participants explained that Al enables them to produce initial drafts
quickly, allowing them to devote more attention to revision and stylistic refinement
rather than translating every sentence from scratch.

One participant stated:

"Artificial Intelligence has transformed my daily translation workflow. Tasks
that previously required several hours can now be completed in a much shorter time,
allowing me to focus on improving translation quality rather than merely producing
the first draft."

Another participant commented:

"Al is not replacing my work; instead, it enables me to work faster and
manage a larger number of translation projects."

These findings correspond closely with the questionnaire results, in which

the statement concerning Al's ability to reduce translation time received the highest
level of agreement.
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4.6.3.2. Theme Two: Human Translators Continue to Outperform Al in
Complex Texts

All interview participants emphasized that Al systems continue to experience
significant limitations when translating literary, legal, religious, diplomatic, and
culturally sensitive texts. Respondents agreed that Al frequently fails to recognize
contextual meaning, implied messages, figurative language, and culturally specific
expressions.

One respondent remarked:

"Artificial Intelligence can translate words effectively, but it often fails to
translate intentions, emotions, and cultural meanings."

Another explained:

"Literary translation still depends on creativity, cultural awareness, and
human interpretation—qualities that Al cannot fully replicate."

These opinions strongly support the quantitative findings showing high
agreement that human translators produce more accurate translations in complex
contexts.

4.6.3.3. Theme Three: Post-editing Has Become an Essential Professional Skill

Almost all participants emphasized that post-editing has become an
indispensable stage in modern translation practice. They explained that Al-generated
translations usually require revision to improve terminology, style, coherence,
grammatical accuracy, and contextual appropriateness.

One participant explained:

"Al produces an excellent starting point, but professional quality can only be
achieved after careful human revision."

Another interviewee added:

"Post-editing is now one of the most important competencies every
professional translator should master."

This theme corresponds directly with the questionnaire findings, where
respondents strongly agreed that Al-generated translations require human post-
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editing before publication.
4.6.3.4. Theme Four: Al Should Be Integrated into Translator Education

Most interviewees believed that universities should revise translation
curricula to incorporate Al-assisted translation technologies. Participants argued that
future translators should receive systematic training in prompt engineering, Al
literacy, terminology management, and post-editing techniques.

One interviewee stated:

"Students should graduate knowing how to collaborate with Al rather than
compete against it."

Participants also stressed that universities should maintain a balance between
technological competence and traditional translation skills.

4.6.3.5. Theme Five: Ethical and Professional Concerns

Eight interviewees expressed concerns regarding ethical issues associated
with Al-assisted translation. The most frequently mentioned concerns included
confidentiality, data privacy, intellectual property rights, algorithmic bias, and
excessive dependence on automated systems.

One participant commented:

"Uploading confidential legal or medical documents to public Al systems
raises serious ethical concerns."

Another added:
"Al should always be used responsibly and under human supervision."

These findings demonstrate that ethical considerations remain one of the
principal challenges associated with Al-assisted translation.

4.6.3.6. Theme Six: AI Will Support Rather Than Replace Professional
Translators

All interview participants rejected the idea that Artificial Intelligence would
completely replace professional translators. Instead, they predicted that translators'
roles would evolve toward post-editing, quality assurance, intercultural
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communication, and specialized translation.
One participant summarized this perspective by stating:

"The future belongs neither to Al alone nor to human translators alone. It
belongs to translators who know how to work effectively with AL"

This conclusion is fully consistent with the questionnaire findings, in which
respondents largely rejected the statement that Al would completely replace
professional translators.

4.6.4. Integration of Quantitative and Qualitative Findings

The integration of questionnaire and interview findings revealed a high
degree of convergence between the quantitative and qualitative data. Both methods
demonstrated that Al-assisted translation significantly enhances productivity,
efficiency, and consistency in professional translation. At the same time, participants
consistently emphasized that Al technologies cannot replace human translators in
tasks requiring cultural sensitivity, contextual interpretation, creativity, and critical
judgment.

Furthermore, both data sources highlighted the increasing importance of
post-editing as a core professional competency and emphasized the necessity of
incorporating Al technologies into translator education and professional
development. The qualitative findings therefore strengthened the quantitative results,
increasing the credibility and validity of the study through methodological
triangulation.

4.6.5. Comparative Translation Models
Source Text

“Education is not merely the transmission of information; it is the process of

shaping critical thinking, creativity, and cultural awareness among learners in an

increasingly interconnected world.”

Human Translation
g5 (gl STl das 1] G Ao dng st e gl 85 Jo ol 2y Y
"tk G gy Ul 0l 5y e 3 el ) LI e 5315
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Analysis of the Human Translation

The human translator successfully preserved the semantic meaning, stylistic
elegance, and contextual coherence of the original text. The translation demonstrates:

1/ Accurate cultural adaptation.
2/ Natural linguistic fluency.
3/ Appropriate lexical choices.
4/ Preservation of the academic tone.
5/ Effective contextual interpretation.
The translator used the expression “p 5 Ja; G5 L?a.ﬂ FEIEye lec«” to convey the

meaning of “an increasingly interconnected world” in a culturally and stylistically
natural manner.

Al-Generated Translation Chat GPT (v.5.5,2026)

GUI e 15 N5 (sl il K5 s ] sl phall 5 o o] (a"
".&“‘}’AJ&JG{\FALG@M\%

Analysis of the Al Translation

The Al-generated translation conveys the general meaning of the source text
with acceptable grammatical accuracy and lexical clarity. However, several
limitations can be observed:

1/° The expression “4yl e |y Loyl fe 4le” sounds mechanically literal.

2/ The translation lacks stylistic smoothness and rhetorical sophistication.
3/ Some lexical choices appear direct and less culturally adaptive.
4/ The sentence structure reflects machine-oriented translation patterns.

Although the AI system successfully maintained grammatical correctness,
the translation lacks the natural fluency and contextual sensitivity demonstrated in
the human translation.

Comparative Discussion

The comparison between the two translations demonstrates that Al-assisted
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translation systems achieve high levels of grammatical accuracy and speed.
However, human translators remain more capable of:

1/ Producing culturally appropriate expressions.
2/ Preserving stylistic and rhetorical features.
3/ Adapting meaning according to context.

4/ Ensuring natural readability.

The comparison also supports the findings of the current study, which
indicate that Artificial Intelligence performs effectively in informational and
technical translation, whereas human translators continue to outperform Al systems
in culturally sensitive and stylistically complex texts.

4.6.6 Models of Professional Translators’ Practices
Example 1: Literary Translation
Source Text

“The moonlight spread softly across the silent village.”

Professional Human Translation
" &G el g 2"
Al-Generated Translation
"l 43 e V.:«LS Sy a5l edll e po"

Analysis

The professional translators produced a stylistically natural and emotionally
expressive translation, while the Al-generated version appeared literal and
mechanically structured. The human translation preserved the literary tone and
aesthetic effect of the source text.
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Example 2: Media Translation
Source Text

“The government announced urgent economic reforms to address inflation.”

Professional Human Translation
" el i L e Lslasl wl-do) e de S el
AlI-Generated Translation

" ) il doenine B3l OS] cilel sy

Analysis

The professional translation reflects formal media language commonly used
in Arabic news discourse, whereas the Al-generated translation demonstrates
acceptable meaning but lacks journalistic naturalness and stylistic precision.
Example 3: Cultural Translation
Source Text

“He broke the ice during the meeting.”

Professional Human Translation
VIO 5 e S G e
Al-Generated Translation

"l Vel s”
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Analysis

The professional translator successfully conveyed the idiomatic meaning
culturally and contextually, whereas the Al translation rendered the idiom literally,
resulting in semantic inaccuracy.
Example 4: Religious Translation
Source Text

“Patience is a virtue that strengthens the human spirit during hardship.”

Professional Human Translation
"I ST 3 LY s (58 Al el Sl
Al-Generated Translation
M ganal) sUST 2l s 1 (g o5 Al ga unall”

Analysis
The professional translator used culturally and stylistically appropriate

expressions commonly employed in formal Arabic discourse. The Al-generated
translation conveyed the literal meaning but lacked rhetorical elegance and natural

fluency. The phrase “xslui)l <G ,1” sounds more idiomatic and contextually

appropriate than “4 sxall +L577,

Example 5: Literary Translation
Source Text
“The city never sleeps beneath the glow of endless lights.”

Professional Human Translation
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Al-Generated Translation
MU o gV e 5 o ol Y Al

Analysis

The human translation preserved the metaphorical and poetic tone of the
source text, whereas the Al-generated version appeared mechanically literal. The

expression “; aks ¥ Il 15591 is stylistically more natural and emotionally

expressive than “i3L: I ¢l 2517,

Example 6: Idiomatic Translation
Source Text

“He is walking on thin ice after the recent incident.”
Professional Human Translation

Tn

M5 N Bl da S DI
Al-Generated Translation
MoV B e 335 el e gty )"

Analysis

The human translator successfully conveyed the intended idiomatic meaning,
while the Al system translated the expression literally, leading to semantic
inaccuracy and cultural awkwardness.
Example 7: Academic Translation

Source Text

“Scientific research contributes significantly to sustainable development.”
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Professional Human Translation.
Mozl Lol a4 S mS 3, gQ.Ld\ o V’M"
Al-Generated Translation
RPPIRCIR P L} S UK V.ALM% g;Q.l.«}\ "

Analysis

Both translations are grammatically correct; however, the human translation
demonstrates greater stylistic sophistication and academic fluency through the

expression “Aeluzell il 344, which is more common in academic Arabic

discourse.
Example 8: Media Translation
Source Text
“The international community called for an immediate ceasefire.”

Professional Human Translation
O GIY (6555 5 ) Ll ezl "
Al-Generated Translation
NTSYLBIY OO a8 5 LI (:LJ.LH C“:"‘U"

Analysis

The professional translation reflects formal journalistic style and diplomatic
language typically used in Arabic media discourse. The Al-generated version
communicates the meaning but lacks the stylistic precision and institutional tone of
professional media translation.
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Example 9: Cultural and Pragmatic Translation
Source Text

“Actions speak louder than words.”

Professional Human Translation
MBI e T YT
Al-Generated Translation
PAISI o Lol oo S

Analysis

The professional translator conveyed the proverb using a culturally
equivalent Arabic expression, while the Al-generated translation relied on literal
word-for-word rendering, resulting in unnatural phrasing.
Example 10: Emotional Translation
Source Text

“She carried the pain silently behind her smile.”

Professional Human Translation
Mooy Lgaloy) il Ll a2 ls™
Al-Generated Translation
Mgmaloy] it oy (N1 e

Analysis

The human translation preserved the emotional depth and stylistic
smoothness of the original text. In contrast, the Al-generated translation sounded
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structurally rigid and less emotionally expressive.
4.6.7Comparative Observation

The additional comparative models further demonstrate that Al-assisted
translation systems perform effectively in delivering general meaning and
grammatical structure. However, professional human translators continue to
outperform Al systems in:

- Idiomatic and metaphorical expressions.
- Cultural adaptation.

- Emotional and literary language.

- Stylistic elegance.

- Pragmatic interpretation.

- Media and diplomatic discourse.

These examples reinforce the argument that Al technologies are valuable
supportive tools, but they still require human intervention to ensure contextual
accuracy, cultural appropriateness, and natural readability.

5. Major Findings

1/ Artificial Intelligence technologies have contributed to improving translation
speed, increasing productivity, and reducing the time and effort required to
complete translated texts.

2/ Al-powered translation systems demonstrated a high level of linguistic fluency
and grammatical accuracy, particularly in scientific and technical texts.

3/ Machine translation still faces limitations in understanding cultural contexts,
implicit meanings, and culture-specific expressions.

4/ Human translators outperform Al systems in translating literary, creative,
religious, and culturally sensitive texts.

5/ The role of translators is gradually shifting from traditional translation toward
post-editing, quality control, and cultural adaptation.

6/ The future relationship between Artificial Intelligence and professional
translators will likely depend on integration and collaboration rather than
complete replacement.

5.1. Discussion

The findings of the study demonstrate that Al-assisted translation
technologies offer remarkable benefits in terms of speed, accessibility, and
productivity. Al systems are particularly effective in translating technical and
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repetitive texts.

The findings are consistent with the Technology Acceptance Model (Davis,
1989), which explains translators' acceptance of Al technologies through perceived
usefulness and perceived ease of use. Participants considered Al-assisted translation
valuable because it improves productivity and translation efficiency.

However, Al technologies continue to face significant challenges in handling
cultural adaptation, pragmatic interpretation, emotional expression, and creative
translation. Consequently, human translators remain indispensable in contexts
requiring deep contextual understanding and intercultural competence.

The study also indicates that future translators must develop technological
competence alongside linguistic and cultural expertise in order to remain competitive
in the digital translation market.

The findings also support Displacement Theory, which argues that
technological innovations reshape professional roles rather than eliminate them. The
results indicate that Al is transforming translators' responsibilities toward post-
editing, quality assurance, and human-Al collaboration rather than replacing
professional translators altogether.

The findings of the present study support the arguments of Massey (2024),
who states that the future of translation depends on effective human—machine
interaction rather than technological replacement. Likewise, Moorkens and Kenny
(2024) argue that generative Al technologies are reshaping translators’ professional
roles while increasing the importance of post-editing and quality control.

Furthermore, Chen et al. (2025) demonstrate that Al-powered translation
tools can facilitate multilingual communication in specialized fields such as medical
and critical care education, although human supervision remains necessary to ensure
terminological accuracy and contextual precision.

5.2. Limitations of the Study

The study employed a relatively small sample (30 questionnaire participants
and 10 interviewees), which may limit the generalizability of the findings.

Participants were drawn mainly from Sudan, Syria, and Palestine; therefore,

the findings may not represent translators in other linguistic and professional
contexts.
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The study focused on translators' perceptions rather than experimental
comparisons of translation quality.

The cross-sectional design reflects participants' views at a particular stage of
Al development.

Economic impacts, employment trends, and clients' perspectives were
beyond the scope of the present study.

5.3. Conclusion

Artificial Intelligence has become a transformative force in translation
studies and professional translation practice. Al-assisted translation systems have
improved translation speed and accessibility while introducing new opportunities for
collaboration between humans and machines.

The findings of this study support both the Technology Acceptance Model
and Displacement Theory. While translators increasingly recognize the usefulness
of Al-assisted translation technologies, they also emphasize that human expertise
remains essential for ensuring translation quality, cultural appropriateness, and
ethical responsibility.

Despite these advancements, Al technologies cannot fully replace
professional translators because translation involves creativity, contextual
understanding, ethical judgment, and cultural sensitivity. Therefore, the future of
translation will likely depend on cooperation between Al technologies and human
expertise rather than complete automation.

5.4. Recommendations

1/ Artificial Intelligence technologies should be integrated into translation
education programs.

2/ Translators should be trained in post-editing skills and Al-assisted translation
techniques.

3/ Ethical and legal frameworks should be developed to regulate the use of Artificial
Intelligence in translation.

4/ Collaboration between human translators and Al systems should be encouraged
to achieve higher translation quality.

5/ Greater attention should be given to developing translators’ cultural and creative
skills.
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6/ Further studies should investigate the impact of Artificial Intelligence on
translation in Arab and African contexts.

7/ The study also supports the views of Rico (2023), who emphasizes integrating
Al literacy and technological training into translator education programs.

8/ Additionally, Olohan (2021) stresses the necessity of preparing future translators
for technology-oriented translation environments.
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Appendix A
Questionnaire
Al-Assisted Translation and the Future of Professional Translators
Instructions

Please indicate your level of agreement with the following statements by selecting
one response.

Demographic Information

Gender

L1 Male

L1 Female

Age

L1 Under 25

00 25-35

0 36-45

L] Above 45
Occupation

L] Professional Translator
L] Translation Instructor

L] Postgraduate Student

Years of Experience

L] Less than 5 years
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L1 5-10 years

L] More than 10 years
Country

Section One
Objective (1)

Examine the impact of Al-assisted translation on professional translation
practices.

Statement

1. Al-assisted translation has significantly improved my translation
productivity.

Strongly Agree
Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree
2. Al tools reduce the time required to complete translation tasks.
Strongly Agree
Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree
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3. Al-assisted translation has become an essential part of professional
translation practice.

Strongly Agree

Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree

Section Two

Objective (2)

Compare human translation with AI-generated translation.
Statement

4. Human translators produce more accurate translations than Al systems in
complex texts.

Strongly Agree

Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree

5. Al translation performs well in technical and scientific texts.
Strongly Agree

Agree

Neutral
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Disagree
Strongly Disagree

6. Human translators are better at preserving cultural and contextual meanings
than Al systems.

Strongly Agree

Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree

Section Three

Objective (3)

Investigate the advantages and limitations of Al translation systems.
Statement

7. Al translation systems provide grammatically accurate translations.
Strongly Agree

Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree

8. AI systems have difficulty translating idioms, metaphors, and culturally
specific expressions.

Strongly Agree
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Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree

9. Al-generated translations require human post-editing before publication.
Strongly Agree

Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree

Section Four

Objective (4)

Explore translators' perceptions toward Al technologies.

Statement

10. I feel confident using Al-assisted translation tools in my translation work.
Strongly Agree

Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree
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11. I believe Al technologies positively support professional translators rather
than threaten them.

Strongly Agree
Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree
12. Al literacy should be integrated into university translation programs.
Strongly Agree
Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree
Section Five
Objective (5)

Discuss the future role of professional translators in the era of Artificial
Intelligence.

Statement

13. AI will completely replace professional translators in the future.
Strongly Agree

Agree

Neutral
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Disagree
Strongly Disagree

14. The future of translation depends on collaboration between human
translators and Al technologies.

Strongly Agree
Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree

15. Professional translators will remain indispensable despite rapid advances in
Artificial Intelligence.

Strongly Agree
Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree

Thank you
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Appendix B
Semi-Structured Interview Questions

1. How has Artificial Intelligence changed your translation practice?

Why?
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7. What new skills should future translators develop to work effectively with
Al?

10. What recommendations would you make for improving Al-assisted
translation in professional practice?

Thank u
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is never reaches; it is always in constant displacement to intention (De Man, 1983,
44). Thus, ideology, in such a textual understanding, slips between being a motivator,
an intention, and a meaning (which cannot be reached). There is no doubt of the
centrality of Negritude themes and concepts in the construction of the text at hand;
however, if centrality moves to meaning as in intention shackles the text. The text
cannot be satisfied with such a linear understanding, depriving it from the possibility
of its networking.

With such a destabilizing move, how can the present analysis reconcile its
focus on negritude and the themes of colonization with the provided context of
multiplicity of the text and reading an adaptation? An answer can start form the
aforementioned postcolonial practices of rereading: linking The Tempest to A
Tempest provides the latter with its main aspects in characters and events. Insertion
of Negritude, then, is the first step towards reconstructing the text by providing it
with a reinvented context (Colebrook, 2005, 4). Context in this sense is not a
simplified version; it is as active as the text itself. The relationship between the two
is instable because contexts are produced by text in how the latter manipulate them,
as much as the texts are produced by contexts. Both the text and the context are
instable and insecure construction which involve themselves in a mutually affective
relationship (Colebrook, 2005, 4). The mutual instability between the two cannot
allow for a confinement of one within the other. Negritude is the context of producing
A Tempest as distinctive from The Tempest; but it is not its entirety.
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UT couldn’t claim that colonialism is over or that asserting an identity is enough to
reconcile the postcolonial issues, but it was able to claim potentiality as a stage to
revel in. Chapman explains this situation by stating that the play doesn’t think of the
potentiality of freedom but of “potentiality as freedom” (Chapman, 2016, 736).
Indefiniteness becomes an identity rather than an attack on identity.

In the same vein, the play’s rootedness in the ideology of Negritude
highlights another indefiniteness: the perception of “Negritude as a process of self-
exploration and recuperation” (Davis, 1997, 60). In this understanding of negritude
as a process and not a claim at a final resolution, the play enacts the themes and
concepts of Negritude in its construction of reality. Caliban’s repudiates a knowledge
presented to him by the colonizer, when he understands the impossibility of
reconciliation between labor and Bildung (Jones, 2010, 183). According to Michel
Espagne, Bildung is a term that is defined by its focus on different facets of physical
beauty, intellectual cultivation, and the relationship between the individual and the
society (Espagne, 2013, 111). Accordingly, Bildung implies the very relationship of
mutual acknowledgement and recognition between the members of society. In this
case, Bildung is a sign of humanity — the very starting point of argumentation for
Caliban in this paper —, societal recognition, and, consequently, identity-making and
assertion.

Caliban, the slave, the Negritude subject, was denied an inclusion in Bildung,
but Negritude Literature provided another path. The Black writer/subject’s
awareness of a historical context of domination leads his Negritude process into a
constitution of “a symbolic progression from subordination to independence, from
alienation — through revolt — to self-affirmation™ (Irele, 2011, 40). The process of
revolt shakes the stability of waiting for recognition from the part of the colonizer:
mutual recognition is a stage and not a necessity towards freedom. Such a
conceptualization of Negritude parallels Caliban’s previously discussed
development. Using Caliban and Prospero, the play constantly interrogates the self
and the other. Abstracted above the characters, this interrogation is directed towards
a colonial discourse; it is a subversive counter-discourse which uses a process of
destructing colonial arguments as a weapon. This is a well-discussed postcolonial
practice of reading and rereading Western discourses as part of the postcolonial
enterprise (See: Ashcroft et al, 1989, 221).

The above presentation demonstrates that the reference to Negritude in the
subtitle of UT is in how the play illustrates the main highlights of the movement.
However, the play keeps emphasizing indefiniteness by resisting its reduction to one
facet of its construction. The role of the Negritude Movement is clearly declared in
the text itself; nevertheless, the duality meaning/intention destabilizes such a definite
aspect. Going back to the multiplicity of the text, meaning as the intention of writing
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situation: Prospero needs Caliban’s acknowledgment. Once Prospero was cornered
into acknowledging Caliban, he was forced to stay on the island — on his own choice
— on the verge of losing his own identity. His last line in the play is him calling to
Caliban, where the lines between the self and the other start to blur: “It is just you
and me, You and me! You-Me! Me-You!” (Césaire. 1969. 92). VIn an extreme
manifestation of a struggle towards identity, it was Prospero’s turn to arrive at a point
where the other defines the self as much as the self-defines the other.

4. Conclusion: Indefiniteness — Beyond Perspectives

This paper departed from a conceptual discomfort with the hierarchy between
what is referred to as original texts and those described as deriving from them.
Starting by conceptually grounding its thesis, the paper shows the similarities
between texts related to precedent texts by translation, criticism, or adaptation.
However, to show how the conceptual propositions of the paper function throughout
texts, the paper traced UT. This specific play was chosen for more than one reason:
1) its own admittance of the status of adaptation, 2) its direct relationship of the
precedent Shakespearean text, and 3) the writer’s own interest in the clear embedded
postcolonial positionality in UT.

To crystallize this paper’s idea, a last note should be made. In his direct
approach at presenting his text as an adaptation of the Shakesperean play, Césaire
tweaks the title from The Tempest to A Tempest. This preference for the indefinite
article is justified by the play as a whole: indefiniteness presents itself as a major
event-motor. Both plays have a tempest as an event; however, Shakespeare’s tempest
was the origin of event ® while Césaire’s was an addition to an already existing focus
pre-tempest (the relation colonizer/colonized). ) As such, Shakespeare’s ending tied
the stories of the characters’ conflicts, in opposition to Césaire’s divergence in the
ending consciously failing “to offer a definite resolution of the conflict” (Willoquet-
Maricondi. 1996. 48. Emphasis added). Césaire was, thus, more sympathetic towards
a view questioning the very possibility of resolution. This sympathy relates to mutual
acknowledgment and recognition in a manner that sheds doubt over the possibility
of achievement (Jones, 2010, 183). In this sense, this paper sees Edmund Chapman’s
view that the achievement of UT is not in realization but in celebrating potentiality.

@ Original French: « Plus que toi et moi. Toi et moi ! Toi-Moi ! Moi-Toi ! »

@ That Prospero’s plan to regain his power started by his tempest to get his enemies into his domain
of current power. The tempest was the starting point without which the play events cannot
present themselves.

© That is to say, UT main focus on colonizer/colonised relation, doesn’t rely on the tempest for its
construction. Their relation is shown to be in existence as such by its in medias res nature by the
appearance of Caliban. The tempest role here adds to the main focus without constructing it.
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Like these men who had made colonies for themselves
And can’t live anywhere else anymore (89) (V

Caliban declares his hatred towards Prospero and refuses to acknowledge any
of what Prospero had done with gratitude or any positive feelings. Not caring about
Prospero leaves the latter in a position where his role in the relationship doesn’t
constitute Caliban’s identity, which resulted in Prospero’s declaration that:

Let me tell you that I hate you too,
Because you are the first person who made me doubt myself.
[...]
Friends, come near: I am offering you, my farewells. I am not leaving anymore.
My destiny is here and I am not escaping it (90). ®

While Prospero does exhibit hate in this part, such a strong emotion is in itself
a recognition of Caliban as other with an identity. Furthermore, he admits that
Caliban made him question his own identity to the point where his only way to regain
an understanding of the self is by staying in the island to keep the other, Caliban, as
a compass of where he stands. Once everyone else leaves, Prospero shouts to

Caliban: “Caliban, it is between the two of us now!” (91). ®

In this progression on the part of Prospero, Caliban’s actions reverse the

(M Original French:
« Mais jet’en fous!
Ca me fait rigoler ta mission
Ta vocation!
Et voila pourquoi tu resteras,
Comme ces mecs qui ont fait les colonies
Et qui ne peuvent plus vivre ailleurs».
@ Original French:
« E bien moi aussi je te hais !
Car tu es celui par qui pour
La premicre fois j’ai douté de
Moi-méme
[...]
Mes amis, approchez : Je vous fais mes adieux. Je ne pars plus. Mon destin est ici : Je ne le
fuirai pas. »
®Original French:
« Et maintenant, Caliban, a nous deux ! ».
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And I know myself as well (88).

This paragraph captures the stages Caliban goes through in order to arrive at
a positioning of the self and the other. Denouncing his imposed identity as a slave,
Caliban puts Prospero’s identity and their relationship into question (Willoquet-
Maricondi, 1996, 59). Caliban doesn’t ask Prospero for freedom; he decided that he
is free by denouncing Prospero’s authority. Prospero’s whole understanding of the
self as superior crumbles as soon as such a position is destabilized. Such a
destabilization is clarified via the progression of Prospero’s acknowledgment of
Caliban’s identity. Coming from the other side of acknowledgment, Prospero goes
through the same phases in different functions. Prospero decides to not leave the
island and join people who he considered as from his identity and factors in his
identity. After his confrontation with Caliban, Prospero stays admitting “that his own
being is defined by the Other, his slave” (Khoury, 2006, 33). This decision comes
gradually during his confrontation with Caliban. Different from the Shakespearean
text where Prospero leaves the island, Caliban made Prospero questions his identity
enough to stay. Caliban rejects Prospero’s attempts at a peaceful farewell where he
leaves the island with his upper hand intact and says:

I couldn’t care less about you!
I am sure you will not leave!
I am laughing about this mission of yours, your vocation.
Because your only vocation is to bother me, to mess with me.

That why you will stay

(1) Original French:
« Et tu m’as tellement menti,
Menti sur le monde, menti sur moi-méme,
Que tu as fini par m’imposer
Une image de moi-méme :
Un sous-développé, comme tu dis,
Un sous-capable,
[...]
Et cette image, je la hais ! Et elle est fausse !
Mais maintenant, je te connais, vieux cancer,
Et je me connais aussi ! »
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pieces of knowledge are his language-use and his belief system. Moreover, Caliban
emphasizes the focus on his individualized knowledge via his songs on freedom into
which he embeds a call to his own God, Shango (Césaire, 1969, 35).

The culmination of these axes allowed Caliban to present a counter-
narrative/memory. Thus, this emphasis on knowledge allows a transition into
othering via an insistence on heritage and individual identity opposed to that of
Prospero. Here, what is interesting is that Caliban asserts his identity as a self and
another simultaneously: he is a self with all what that entails of individualization. He
is another with all what that entails of differentiation. His assessment of his self
implies by necessity validating the other’s identity as well. By shaking the stability
of “transethnic validity” (Assmann, 2011, 125) in the hierarchical sense, Caliban
manipulates the othering process into a two-way instead of a one-way process.
Caliban incessantly asserts his identity which allows him to know himself.
Nevertheless, Caliban knowledge of the self is his very path towards knowing the
other.

Notably, Caliban’s victory wasn’t that he arrived at understanding both
selves. His victory was in how he forced the other to acknowledge him and recognize
his self. This point is highly significant as the “master never depended on the
recognition of the slave” (Jones, 2010, 182). Caliban destabilizes the situation in
which the one-way identity imposed on the slave resituates itself in a “view of
identity as a struggle for mutual recognition” (Jones, 2010, 182). Notice the path
towards this realization in Caliban’s own words:

And you lied to me a lot,
About the world, about myself,
You ended up imposing an image of myself,
Under-developed, incapable
[...]
And I hate this image! And it is wrong!

But now I know you, your old cancer,
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— but it is his argument which links more directly to the question of his identity.
Caliban develops his arguments in a way which explains the endangerment of his
identity by factors of lack of acknowledgment from the other.

Sitting with the proposition, the way UT presents Caliban throws the
possibility of justifying Prospero’s actions away by rejecting the assault accusation.
Then, UT denies any gratitude towards sharing knowledge from Prospero to Caliban
by showing how such an idea was only beneficial to Prospero himself and not
Caliban. Prospero used Caliban’s knowledge of the island when he first arrived.
Then, he only taught Caliban what was enough to allow Prospero to command and
order. Caliban Shows that no knowledge acquired by Prospero was to his benefit.
However, the most important change that UT comes with in link to identity is in the
first quotes above. UT develops Shakespearean Caliban’s recall of memory when
Caliban goes beyond recalling his inheritance into presenting his own knowledge
and belief-system in contrast to that of Prospero. Caliban asserts his identity in link
to earth itself; his inheritance is not merely familial but embedded in the nature he
believes in. Contradicting Prospero, Caliban believes in Earth as alive as he
understands life itself. In fact, Caliban’s connection to nature was further emphasized
in the fourth scene of the third act where Caliban calls upon the island and its
inhabitants (elements of nature) in his fight for freedom. In fact, Caliban declares his
fight against what is anti-Nature and states his belief that Nature is gentle as long as
one knows how to speak to it (75).

In this sense, presenting personal knowledge to assert identity works as an
important axis in Caliban’s reconstruction. His first line in the play is “Uhuru!” (24)
meaning freedom. Using this word asserts two important positions: first, it asserts
Caliban’s stance towards Prospero by shouting his aims and goals about freedom.
Second, using his own language asserts his identity. Caliban’s focus is on reclaiming
his identity and his knowledge of it, exemplified above in self-naming and language-
use. Thus, Caliban’s resistance is not only the active attempt to reject racism, but
also the “active attempt to assert African heritage by resisting assimilation into the
West” (Khoury, 2006, 27). In his specific context, Caliban asserts his identity in both
his language and the language of the other. He shows that he can use the language of
the other to manifest himself.

Going back to memory, Caliban in UT resists Prospero’s attempts to assert
his narrative as an official memory which erases and forgets every other memory
(Khoury, 2006, 31). Implied above, Caliban very consciously employ his “identity-
securing knowledge” (Assmann, 2011, 122). ) Previously mentioned, Caliban’s

(M Some of what Assmann refers to are wisdom, myth, and proverbs as examples.
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recognition becomes the main analytic axis of the discussion; however, to start off,
a few issues need to be considered. First, this analysis starts by the very appearance
of Caliban in both texts.

In the two texts under analysis, the first appearance of Caliban is in the second
scene of the first act. It is to be stated that the sense of rebellion in Caliban was
evident in both as well. Consider the following quotes from The Tempest:

1. “This island’s mine by Sycorax my mother” (46).

“Wouldn't had been done!

Thou didst prevent me” (47).

3. “I know how to curse” (47).

The above quotes demonstrate Caliban’s confrontational stance against
Prospero. However, his role in the scene does end in his obedience in fear of
Prospero’s powers. Additionally, the second quote specifically attempts to justify
Prospero’s behaviour by positioning Caliban as barbaric/criminal. The quote comes
as implying an affirmative response to Prospero’s accusation that Caliban had
attempted to assault Miranda, Prospero’s daughter. Such an accusation and
affirmation lessen any empathy that Caliban could accumulate. Countering these
fragile positions, UT parallels these lines by the following:

1. “Without you? Is that a question? Simply the King of the Island, my
island that I inherited from Sycorax, my mother [...] Dead or alive, she
is my mother, and I will never deny her. She is dead to you because you
believe that earth is dead” (25).

2. “I have nothing to do with your daughter” (27). ®

3. “First of all, that is not true. Y ou have taught me nothing, but the language
needed to follow your orders [...] but you keep your science selfishly for
yourself” (25). @

Caliban’s departure from this scene in UT at the warning of Prospero is also
significant: he doesn’t go without a last blow. He rejects the name of Caliban
attributed to him by Prospero and claims the name X. He justifies his decision in that
his name, the representation of his identity, was stolen (Césaire, 1969, 27-28). It is
not only that Caliban’s tone is more assertive — which is in itself an important aspect

M Original French: « Sans toi ? Mais tout simplement le roi ! Le roi de I’ile ! le roi de mon ile, que je
tiens de Sycorax, ma mere. [...] Morte or vivante, c’est ma meére et je ne la renierai pas.
Dr’ailleurs, tu ne la crois morte que parce que tu crois que la terre est chose morte. »

@ Original French: « je n’ai que faire de ta fille».

® Original French: « D’abord ce n’est pas vrai. Tu ne m’as rien appris du tout. Sauf, bien sir a

baragouiner ton langage pour comprendre tes ordres. [...] Ta science, tu la garde égoistement pour
to1 ».
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The above table merely summarizes the most obvious cases of manipulating
structure. A comprehensive analysis of these details wouldn’t be possible within the
aims and conceptual limits of this paper. However, James Arnold moves carefully
from scene to scene to highlight the advancing and delaying of certain aspects of
Shakespeare drama. For example, he traces the fragmentation of act2-scene 1 into
two scenes in UT (Arnold, 1978, 240-242). He also discusses the thematic
differences between the two tempests in acts/scenes: for example, the comic second
scene of the third act in Shakespeare rendered serious in tone in UT (Arnold, 1978,
245-246).

It becomes evident that UT structure is not a summary, and that the structural
reconstruction follows a “strategy of systematic selectivity and reordering of
priorities” (Arnold, 1978, 237). The justification of this retelling is performed via
prioritizing the dynamics of colonization and Master/Slave. What significant here is
that the elements of the first text find themselves at the service of the second text,
not the other way around. To crystallize, the movement between the two texts to
show differentiation didn’t recount what the second text changed from the first,
rather, it recounted how and why such changes were important to the second text and
its claims. Such a move destabilizes any hierarchization or primacy built on the
chronological ordering. Additionally, these restructuring moves revolved around the
additions of Césaire and specifically Caliban. Accordingly, the following subsection
turns the attention to Caliban and discusses his nuanced re-presentation.

3.2.Caliban: Stating Specificity

This subsection keeps the value of considering how UT manipulates the
original text in order to reconstruct its individuality and highlight the themes in both
texts. Accordingly, this section studies how UT plays on the character of Caliban.
The choice of Caliban considers the space and scope of this paper but also highlights
how Caliban’s intertextual transformations is an emergence-nexus of UT. It becomes
clear as the discussion develops that rebuilding the character is, in fact, the main
motivation behind restructuring the organization as discussed in the previous section.
Both sections meet to show how they serve to reproduce the Shakespearean text as a
new text in UT. For considerations of space and scope, the paper focuses on

As in the case of restructuring the text, the redefinitions on the level of the
characters also show how UT reads its predecessor (Khoury. 2006. 23). In the
specific case of Caliban, the refinements added to his character produce his very
humanity. In fact, Caliban’s rebuilt character had humanity as its reconstructing axis.
Caliban was excluded from the human for lacking ‘“a potential human nature
awaiting recognition” (Colebrook, 2005, 144). Then, Caliban found his humanity by
a reversal on the understanding of recognition itself. The entanglement with
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resistance towards a perfect harmony between the Gods following a different
mythology than the Roman one. It is a statement of identity and belief systems which
the second section tackles further in the case of Caliban.

After the list of characters, Césaire adds a last addition to the Shakespearean
text: the game master section. () In this part, a game master distributes the roles and
masks around, turning the context into a play inside a play. Such a move contains a
direct and conscious rereading of the original. The text, with the game master
section, positions itself directly as a retelling of the story. In this case, as the end of
the previous section suggests, what is highlighted is the reason behind such an
attempt at retelling. This overt and continuous mention of the original carries the
ideological positionality of the text. @

UT further manipulates the structure of the previous text by playing around
acts and scenes. The first and most direct change in structure is shortening the five
acts in the Shakespearean text into three. In more detail, The Tempest is structured
as follows: two scenes in the first act, two scenes in the second act, three scenes in
the third act, one scene in the fourth act, as well as a final fifth act of one scene. On
the other hand, UT comprises three acts: two scenes in the first act, three scenes in
the second act, and five scenes in the final act. But the shortening of the original text
goes beyond the length or the number of acts and scenes; UT consciously readjusts
the inherited elements of the previous text. Consider the following table:

Table 1: Comparing the Structural Organization of the Two Texts:

The Tempest Une Tempéte

Act 1 Act 1

Act 2-scene 1: adding a dialogue of the
- positions of Caliban and Ariel in their
enslavement

Scattered between both act 2-scene 2

Act 2-scene 1 and act 2-scene 3

Act 2-scene 2 Act 3-scene 2

Act 3-scene 3 with the different plot of
Eshu

Act 4-scene 1

(M Original French: « Le Meneur de Jeu».
@ The Negritude movement in this case, elaborated further in the conclusion.
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that the text is “After Shakespeare’s ‘The Tempest’, An adaptation for a
Black/Negritude theatre” (Césaire, 1969, title page)(l) Previously mentioned, this

adaptation is an adaptation via purpose which is an axis that the subtitle presents
immediately: the original theme of master/slave takes a more serious tone by the
implication of Negritude as an ideology motivating the text. For this paper in
particular, this motivation allows the paper to later gives more liberty to Caliban as
a character, following the steps of Césaire himself.

Following the titles, the list of characters comes in. The list refuses a neutral
enumeration of characters. Rather, the list emphasizes the relationship between the
two texts by describing the characters as “Shakespeare’s” ) (Césaire, 1969,
Personnages). Moreover, this description also differentiates those characters from
those added by Césaire. In a significant move, Césaire makes the point of adding to

his list “two supplementary precisions,” ¢ and “an addition” @) (Césaire, 1969,

Personnages). This is a movement where movement is apparent; the text admits
relationality but refuses total transference. Césaire’s precisions contextualized the
ethnicity of the two slaves, Ariel and Caliban. Ariel was described as a mulatto and
Caliban a black slave. Such a differentiation proves central to the events of the play.
For The Tempest, a slave is governed by his status as a slave, no more no less. These
precisions, thus, configures a specific context for UT where such precisions are
important. In fact, given the purpose, the status of both skin tones relates to different
stances as well. In the first scene of the second act, Caliban and Ariel engage in a
conversation about the ways to arrive at freedom. None of them was presented as the
right path to follow; the dialogue was rather a presentation of different stances to
take: moderation and nonviolence (Ariel) and acceptance of violence if needed
(Caliban). Furthermore, this dialogue starts to give Caliban centrality in the action
and ended up with both characters wishing good will on each other as brothers.
(Césaire, 1969, 35-39).

The only added character in UT was Eshu, described as a Black God-Devil.
) The addition of Eshu as a Black God-Devil significantly added weight to the
wedding scene of Prospero’s daughter. Eshu comes in uninvited with the purpose of
causing disturbance. He emphasized that he wasn’t invited and made sure to
demonstrate his difference from the other Gods by using obscene language and
acting disrespectfully. Eshu’s behaviour causes the entire gathering to crumble and
all the Gods leave, including himself (Césaire, 1969, 67-71). This example shows a

( Original French: " D’aprés ‘La Tempéte’ de Shakespeare, Adaptation pour un théatre négre".
@ Original French: « Ceux de Shakespeare».

® Original French: « Deux précisions supplémentaires».

@ Original French: « Une addition ».

© Original French: « Dieu-diable négre».
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on one text is a mere fallacy (Leitch, 2003, 164). What Leitch presents here aligns
with the Barthesian stance on interpretation as explosive in the way a text is
explosive. Adaptation is a reading of the text from which it emerges. It is a reading
which exists to state its presence. Accordingly, its own irreducibility and complex
construction prevent a simplistic view which reads an adaptation as a possible
entrance towards the traces of the original text (Leitch, 2003, 166). Agreeing with
this stance, the paper asserts and reasserts that both texts are fragments, but tensive
fragments for that matter.

Now that adaptation is contextualized for within the previous discussion,
contextualizing it to the upcoming discussion is imperative. Dealing with
adaptations, the concern becomes how the first text was manipulated for a different
medium or genre. Implied in Leitch’s discussion is the idea that adaptation is trans-
media or trans-generic. However, adaptations can also occur in the sphere of the
same medium or genre if different purposes were highlighted (Faniran et al, 2022,
309). This paper deals with an adaptation of a play into a play, foregrounding the
question of purpose. In this way, the following analysis investigates how the attempt
at telling the same story differently is provoked by the possibility of such an attempt
(Hutcheon, 2004, 111).

3. Approaching the text: Une Tempéte — Tracing Movement

This section moves on to interrogate the texts. Its target is tracing how UT
moves back and forth between its own claims and the Shakesperean text The
Tempest. Such a movement is significant when looked at as a producer of tension:
moments of reconciliation show the relationship between the two texts, while
moments of intensity keep the individuality of both. Accordingly, the following
subsections deal with the structural/organizational differences that UT presents as
well as highlighting the nuances produced through the characters. The first
subsection focuses on how UT explicitly call upon The Tempest. However, the core
moving subsection is the second, where the character of Caliban is foregrounded to
show how the intricate differentiations between the Caliban's of the two versions are
significant.

3.1. Organization of the Text: Recalling Precedent

Specific to the textual relationship under consideration, is that it goes beyond
being covert or allusive. The overt mention of the Shakespearean play draws
attention to itself. The first overt mention of the Shakespearean play is the title (V.
Not only is the title a direct manipulation of the Shakespearean one, the subtitle states

(D' The question of the title is revisited in the conclusion.
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types of texts which depend on a previous textual construct. Some examples that
come to mind are criticism and adaptation. In fact, Edward Said does touch upon
such a proposition in regard to criticism. Said deepens the metaphor of fragments by
displacing the so-called original: he links any attempt at categorizing writing as
secondary as an attack on originality. It is there where he reaches critical commentary
as standing beside an original text and equals their respective statuses (Said, 1978,
683). In alignment with the current work’s understanding of the text, Said
emphasizes that such an equality doesn’t reproduce the text for the very irreducibility
delivered by any writing (Said, 1978, 683). This irreducibility doesn’t allow for fixed
writing; therefore, it doesn’t allow for a neat reproduction. (") For Said, criticism is
the point of condensation of the first text, the great literary text, and what he calls the
cultural space—or the context as in the aforementioned case of translation (Said,
1978, 713-714).

With the alignment of translation and criticism, this work finally reaches its
main concern from these types of texts: adaptations. Seen with translation and
criticism, adaptation rejects a characterization of being a derivative or secondary act
(Hutcheon, 2004, 108-111). Within the provided conceptual framing, adaptation
follows the main aspects previously mentioned of existence and transformation.
What is also of interest here is that adaptation plays on both fields of commenting
and close reading of a text on the one hand, and translation in a broader sense of
transference on the other. A note should be made here about the relational aspect
between translation and adaptation. Broadening horizon, adaptation is but an
application of perspective or a contextual translation itself. Faniran et al. refers to it
as “free translation” or a “technique in translation studies” (Faniran et al, 2022, 309).
Such a status is given to adaptation on the basis of its very interdisciplinary nature
(Faniran et al, 2022, 309). For this work, the significance of choosing adaptation is
its under-conceptualization. By choosing adaptation as a case study, there is a
possibility to elevate this type of text from its aforementioned “theoretical vacuum”
(Leitch, 2003, 149). The interdisciplinarity nature of adaptation works in this case
against the theoretical aspirations of the latter. It weakens the foundational
problematics and questions that can further elaborate the conceptual understanding
of adaptation. Thus, focusing attention on adaptation in a textual treatment starts
from adaptation to generalize its proposition rather than the other way around.

Going back to Leitch, despite his focus on film, Leitch does raise important
textual questions for the current discussion. Crucially, Leitch questions the centrality
of fidelity in analysing adaptation, thus, questioning the notion of an original text
(Leitch, 2003, 161). Furthermore, Leitch’s states that the idea that adaptations work

(") Genette also touches upon criticism and commentary on his transtextual relationships (Gérard
Genette, 1997, 1-7), however, Said’s discussion aligns better with the aims of this work.
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can be included in movement? Simultaneously, what and how movement means?
Responding to intertextuality as an umbrella term of textual relations, Genette
proposes his own understanding of how texts relate to each other in his
transsexuality. For him, transsexuality encompasses “all that sets the text in
relationship, whether obvious or concealed, with other texts” (Genette, 1997, 1).
These transsexual relationships are divided by Genette into Intertextuality,
Paratextuality, Metatextuality, Archi textuality, and Hypersexuality, in order of their
mention (Genette, 1997, 1-7). Within the current purposes, these categories are not
directly applied. What is instrumental is the indications they provide for the logic of
movement. In all of Genette’s categories, whether explicitly or not, all second texts
recall their precedents by quoting, commenting, summoning, etc. To put it
succinctly, this paper tackles those texts which are culminated via two aspects:
existence aspect (the existence of a previous text to provide emergence) and a
transformation aspect (in various possible modi as shown below). Those texts
forthrightly converse with their precedents, taking a step into them and resisting total
transference. In the current metaphor, the movement is how the text approaches the
first dynamically and engages in reciprocal interpretive reading of the first text.

The claim at this point is materializing conceptually: the complexity of each
text resists any attempt at simple dependency. Reworking Genette’s model, those
texts which depend on their existence on another text link themselves to that text in
an illusion of derivation. Notably, the dependence referred to here is the direct
relation of two texts before questioning the originality of writing in a Derridean
elaboration (Derrida, 1997). This reformulation of Genette draws upon the words of
Paul de Man using Walter Benjamin’s metaphor of a broken vessel “the fragments
are fragments, and [...] they remain essentially fragmentary. They follow each other
up, metonymically, and they will never constitute a totality” (De Man, 1983, 43). In
the context of De Man and Benjamin’s discussion, the central problematic is
translation. De Man states the individuality of the original and derivational texts. The
fragmentary nature of both texts proposes different relations between both of them
and meaning. Translation becomes one possible modus of transforming texts when
the existence aspect is already in place. Additionally, translation is never neutral: it
is a negotiation of contexts and perspectives into a textual construct. Thus, the second
text provides a complex understanding of the first text from which it emerges. To
read this second text, this close reading, the analysis should consider how the second
text engages with the first.

With both a reformulation of Genette’s model and the metaphor of fragments
at hand, the latter demonstrates a potential to elaboration beyond its strict relation
with translated material. This attempt at reaching beyond the contextual boundaries
of the metaphor is not merely stated for the sake of conceptual flaccidity; rather, it is
proposed with specific aims. The fragmentary description could reach out to other
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which enriches both the reading of the text and of theory itself.

To reach its goal, this paper is divided into two main sections. The first
section considers the theoretical and conceptual obstacles implied in the attempt.
Moving to the case under analysis, the second section focuses on Une Tempéte (UT)
and its specific manipulation of the Shakespearean text. Following, the conclusion
synthesizes the discussion into a conceptual proposition on the matter. The
conclusion highlights how the method used here sketches modus of thinking with
texts about the possible approaches to their interpretation. Precisely, the conclusion
proposes that reconfiguring the context of a precedent text is an important
consideration in how an adaptation revise.

2. Approaching Theory — Facing Obstacles

This section attempts to contextualize the main conceptual elements within
their most appropriate theoretical standing. To progressively build the argument, the
presentation starts with a brief understanding of the text. It then moves on to state its
stance on textual relationships via a reformulation of propositions on intertextuality.
Finally, attention is turned towards adaptations in particular to contextualize how to
conceptually consider them. The section, thus, performs three tasks: 1) adaptation as
text, 2) adaptation as a textual relation, and 3) adaptation as productive interpretation.

Following the aforementioned poststructuralist and deconstructionist
frameworks, texts are produced through multiplicity—the interaction of signifying
elements. Roland Barthes metaphorizes this case by stating that reading/interpreting
the text is only viable if the interpretation explodes as much as the text under analysis
does (Barthes, 1977, 159). In cases where one text depends on the other for its
emergence, both texts are simultaneously explosive as well as explosive
interpretations of each other. Tracing how the second text moves around the first
adds to the reading of both texts and their performance of multiplicity.

The above presentation implies a discomfort with the terms original and
derivational. This discomfort is the result of the terms’ entailment of boundaries
around the text. There is no clear-cut differentiation of an original and the point from
which it diverges into another text. As such, the use of original and derivation in this
phase of the analysis can only be regarded as metaphorical and temporary. While the
paper is concerned with such relationships, it is acutely aware of the chronology issue
at hand as well. Intuitively speaking, a text assumes the status of an original because
it came first in production. However, the importance of this point is that status of the
second text is merely chronological.

Now, the main concern is activating movement. What textual relationships
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1. Introduction

Thomas Leitch proposes that adaptation is prey to theoretical vacuum
(Leitch, 2003, 149). His position stems from the tight link between adaptation and
film study which enriches the latter while prohibiting the first from approaching its
potential. Subverting the current studies in adaptations, this paper attempts to focus
on the text from which the adaptation emerges. The paper takes a stance of reading
adapted materials textually. Grounded in poststructuralist and deconstructionist
frameworks, the paper regards the text as a multiple and complex construction which
cannot be reduced to a single aspect for its interpretation. Being an adaptation cannot
be that single aspect for interpreting the text. Consequently, the paper proposes that
the relationships between adaptations and their precedent texts add to the reading of
both involved parties. The main argument becomes that adaptation is not secondary
in the hierarchical sense; adaptation works when it engages with and revises its
precedent.

To approach adaptations, the paper synthesizes theory into an understanding
of textual movement. The proposition becomes that textual movement is the
movement between a text and a precedent text to which it is related. Adaptation is a
close reading and an interpretation of the first text from which it emerges. Thus,
movement is the interpretation produced as the adaptation recalls the first text while
simultaneously revising it. This specific movement is presented as a back-and-forth
between the two texts or readings of texts.

To put these conceptual concerns into textual analysis, this paper focuses on
Une Tempéte V) by the Martiniquais author Aimé Césaire (Césaire, 1969 ,3). This

text rethinks the Shakespearean text The Tempest (Shakespeare, 2000) from a clear
decolonial/post-colonial lens. As such, it is self-admittedly an adaptation in the first
place and notably an edited translation because Césaire’s text is written in French.
Césaire, very consciously and intentionally, manipulates the Shakespearean text and
forces it into presenting his own arguments. Following the proposition of movement,
each text states its specificity by resisting the other despite their relationship.
Notably, this comparison doesn’t limit itself to similarities and differences because
the reason behind these instances provide significance. Thus, the focus on Césaire’s
text and on the character of Caliban specifically highlights how Une Tempéte
understands the Shakespearean text. Conceptually significant, the intricate
differences between the two texts reveal how an adaptation reconstructs a text rather
than reproduces it. To that aim, the paper combines theoretical and textual analysis.
In the textual analysis, movement stays foregrounded as a central concept in practice.
Additionally, the specific text here necessitates a recourse to postcolonial theory

(U Referred to as UT in the rest of the paper, until the synthesis section for its focus on the indefinite
article.
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Abstract

This paper reconsiders the conceptual framing of adaptations. Rather than derivative, the paper argues that
adaptations engage with their precedent texts to 1) revise them, and 2) state their specificity from them. To conceptually
contextualize adaptation, the paper draws upon theoretical and textual insights. Theoretically, the presented conceptual
framework synthesizes poststructuralist and deconstructionist ideas. Additionally, it reformulates theories on
intertextuality within the aims and purposes of the work. Textual relations highlight how the second text moves between
its own specificity and the text upon which it depends. As for textual insights, the paper has Aimé Césaire’s Une Tempéte
as a case study. Focusing on the character of Caliban, the analysis shows how the refinements added by Une Tempéte
perform two functions: 1) they show the identity of the play in contrast to its precedent Shakespearean text, and 2) they
uncover and discuss implied aspects of the original. Finally, the paper sits with the indefinite article in Césaire’s text.
Such an interest shows how indefiniteness reconfigures the specific context of the play and, consequently, suggests that
reconfiguring context is one possibility of the proposed textual movement.
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Khartoum. So once again he found himself out of step with his environment.

While the cases of the other Sudanese literary figures discussed above each
had an identifiable catalyst, Jamma’s experience was unique in its marked
individuality. There was no observable or external, demonstrable crisis with a
strongly public, social, political, or religious dimension to it. At the time he entered
his silence, records indicate that he was in an objectively successful stage of his
career employed as a teacher at Khartoum secondary school, with a stable supportive
family and home life, unlike the others who were navigating apparent intellectual,
ideological or financial crises during times of great political upheaval.

These lives when considered together, suggest that the tragedies of Sudan’s
literary geniuses arose not solely from individual temperaments, but from the
persistent tension between exceptional intellectual sensitivity and historical
conditions that offered little space for professional stability and emotional security,
or a true sense of belonging and sustained fulfilment. Whether influenced by political
upheaval, cultural dislocation, or inward estrangement, each individual confronted
pressures that tested the limits of endurance. Their stories remind us that literary
brilliance does not insulate the bearer from despair, and that regardless of exceptional
literary prowess or talent, the laborious path to achievement remains inseparable
from the circumstances in which it is produced. In this context the cost of genius was
tragically high.
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never blame us.

To heaven we were heading,

but we lost our way.

My soul released long-held feelings.
I have dissolved my heart for you,
unto melodies and whimpering.

So have mercy on the oud,

when it sings me into a sad melody.
(Babikir, 2019, p. 6).

Conclusion:

The lack of resilience on the part of these brilliant literary figures, and
extreme over-sensitivity, can be seen as the result of the apparent disparity between
their ambitions and high expectations coupled with the awareness of their genius,
and the disappointing lack of self-fulfilment. Their inner turmoil was intensified by
the additional burden of national trauma and the unrealised dreams of the nation
following the initial euphoria of independence.

Both Nur and Bashir were victims of the British Egyptian political struggle
over Sudan, and its illusions. That conflict had a very strong cultural angle to it, as
Sudanese nationalism celebrated Arabism as both its adopted identity, and the bond
with Egypt. To this, Nur added a fascination with English literature and culture,
engaging in modernist critiques of Egyptian poetry and fiction. This earned him high
respect in Cairo but did not endear him to the subjects of sharp criticism. Both were
severely disappointed by the reality of Egypt, where neither received the welcoming
reception, they had imagined: no secure employment and no sustained support. Both
suffered malnutrition, neglect and bitter disappointment.

Abu Zikra belongs to another era, finding welcome both in Moscow and
Khartoum. However, he faced heartbreak and after heartbreak. The far-left socialism
which he saw emerge in Khartoum soon met with tragic reversals, and even Moscow
succumbed to reform. Being a committed radical, he deplored this shift as oppressive
rather than welcoming it as freedom. This coincided with an Islamist coup in
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(Babikir, 2019, p. 5).

Sadly, all this exuberance fell into a sudden, total and mysterious silence.

The above note of confidence expressed in these verses could also be
interpreted as a descent into gloomy affliction. The poet, fashioned from clay
scorched by the fire of love, and endowed with divine power to chisel words,
following the divine command “Be”, could be viewed as condemned to the suffering
of a being doomed to utter words formed through pain, rather than the transcendence
of a celestial sculptor of language.

Many pieces in his sole collection, Lahazat Bagiya (Lasting Moments),
reflect an overriding feeling of despair. Love rarely settles into affirmation; moments
of jubilation are fragile and short-lived, repeatedly giving way to darkness, loss, and
emotional breakdown.

Seen across the collection, these poems illustrate a structural movement from
exaltation to desolation, suggesting not a passing mood but a persistent condition of
feeling. The poetry itself thus becomes the only available testimony to an inner life
otherwise sealed off by silence.

An example of such a sharp descent into melancholy can be found in the
poem, “In the Spring of Love™:

In the spring of love, we used to savour,

and sing and whisper;

chasing birds from one branch to another.
Then I lost touch with the past,

and sorrow dwelled deep into my heart.

Two images in a heavenly stream, we cruised.
We sipped life’s enchanting essence;

vet we are far from satiated.

That’s love—never pose questions,
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4. Escape into Silence:

A fourth Sudanese figure with a seemingly similar experience is the famous
poet Idris Jamma’ (1922-1980). Born in the North Khartoum town of Halfayat Al-
Muluk (the Halfaya of Kings), it was so named because it served as the capital of the
Sheikhdom of the Abdullab (1504-1820). The Abdullab tribe is of Arab origin, and
its kings were allies of the Sinnar Kingdom which emerged in 1509 (Penn, 1934).
Jamma’ himself has the surname of the first Abdullab king but may not necessarily
be a descendant.

After graduation from Bakht al-Rida teaching school in the early 1940s, he
was rotated to many schools around Sudan, as was the norm at the time, and was
teaching at a school in the Northern Province when he wrote his first poem.

It was while he was later working at Khartoum Secondary School that he
entered into what was described as his “period of silence and isolation”, possibly due
to a trauma. His case was later described as “madness” or severe mental illness. Due
to this silence, no one was ever able to truly know why or how he got there. (Abdel-
Raziq, 2024)

Yet in some of his poems, such as 4/-Sha’ir (the poet), he presents himself
as an accomplished poet, both gentle and daring, a hedonist and pious Sufi:

A simple soul, easily charmed by a child’s sweet smile,
but an invincible giant in battle

Standing in reverence before all beauty

Seeing the beauty in everything

A rebel who breaks all shackles

And a Sufi who worships in a trance

The wretched clay was molded and touched by the fire of love,
then decreed to be!

and the poet emerged, chiselling words into perfection
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stop by, giant, and share some of my food and drinks

come to my rescue- my heart is weighed down with grief.

1 see my bright blissful world falling apart.

Where my soul once blossomed and shed off her wrinkles,
dark doubts now invaded my nascent faith

and my longing recaptured the super bliss

I wonder who took away pleasure,

leaving me alone with my insanity.

Today my ear can only hear wails and moans.

My eyes are blind to all things tiny and big.

My soul can no longer see your splendour, the bright dawn.
All stream waters turned to stone.

All melodies ran back to their strings,

and took shelter in the darkness

of a feeble, sick lute.

(Bashir, 2010, p. 20)

Nine decades since his departure, al-Tijani’s legacy endures as a cornerstone
of Sudanese literary heritage.
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This world, my glorious Lord, surely can’t stand on its own.
Out of Your fire you moulded the jinn.

And out of Your light You cast mankind.

From Your first light cast on Adam’s clay,

countless nations are still in the womb of the unseen;

a whole world within the clay;

souls packing water and air passages.

All creatures supplicated to you, as did 1.

1 believed in you, so, did they.

I came out of the unseen and made my proclamation, and so did they.

And time is on a race, to which destination? I have no clue.

Then what?

After all that purity and serenity,

my soul plunged into darkness.

I can no longer see what I used to see.

My once clear sky is now engulfed

in a thick cloud of dust.

A gloomy fate is my hope, death is my pursuit.

O the end of my lunacy; O my doomsday,
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Smell the rose. See how aromatic it is.

Its roots running deep in the soil,

exposing a stem: dewy, full of bloom.

Ask the nightingale: who has created the flowers and roses inspiring its twitter?
Ask the flower: who endowed it with aroma and greenery?

You will see the soul in plain sight,

and hear something from within.

Everything in this universe,

in its alleys the Lord does stroll.

This tiny ant is His echo.

Within her folds He lives, on His soil she exists.
And when she yields her spirit,

onto His hands it will fall.

Alone, I was hearkening to the world’s whisper.

I could hear the atoms’ inner thoughts and senses,
and the melody of the turbulent light.

I could watch as baby roses are born,

and when they come to full bloom,

and when grapevines burst out fruits.
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Born in Omdurman into a traditionally religious family, al-Tijani was
educated in traditional Qur’anic schools, khalwa, and later at al-Mahad al-Ilmi, a
religious educational institution. He exhibited an early poetic talent, drawing from
both classical Arabic traditions and Sufism.

His life, however, was riddled with hardship, having struggled with poverty
throughout his youth, which left him vulnerable to malnutrition and illness. He was
known for his proud spirit and rebellious intellect, traits that often placed him at odds
with the religious and social establishment. He was eventually expelled from the
religious institute due to his perceived unorthodox views. An event that dealt a
serious blow to both his livelihood and social standing. His attempt to break free
from the siege and flee to Egypt, to which he had been emotionally attached, was
instantly thwarted, plunging him into despair. He lived in obscurity and ill health,
and his fragile body, ravaged by tuberculosis, eventually succumbed at the age of
just twenty-five.

Yet in this brief span, he produced a body of poetry remarkable for its
emotional depth, philosophical introspection, and vivid imagery. His only published
collection, Ishraga (Radiance), was released posthumously in 1946 and has been
reprinted ten times since 2008, making it the most frequently reprinted volume of
poetry in Sudan to date.

Many critics have drawn parallels between him and the Tunisian poet Abul
Qacem el-Chabbi, as both poets infused their works with a profound sensitivity to
suffering and a defiant spirit of hope. However, al-Tijani stands out for his reflections
on the universe, and his wrestling with philosophical questions of existence and faith.
His famous poem, “The Tormented Sufi” vividly describes the poet’s journey in
pursuit of the ultimate truth.

What secrets of the universe this atom holds?
within its tiny folds!

Examine it inside out and unite with its inner depth.
Fly around and explore its piety-laden realms.

Shuttle between big and small atoms.

You will see the whole universe in ceaseless prayer.
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According to Edward Atiyeh, however, Nur’s return was motivated by more
than just his failure to secure employment; it stemmed from a profound sense of
estrangement in his own homeland. “The gulf between his mental life and his native
environment had become immense. He no longer had an anchorage in Sudanese life,
and his tragedy was that he had failed to find a new anchorage elsewhere.” (Atiyeh,
1946, p. 180) No wonder he lost himself entirely in Western fiction, among the
fictional worlds of Dostoevsky, Thomas Hardy, and Aldous Huxley.” (Bannaga, n.d.,

p. 14).

On a more external level, Nur ’s fascination with Western culture revealed
itself in various aspects of his life. As Bannaga notes, he wore a bow tie, stayed in
hotels upon returning to Sudan, and spent his leisure time playing tennis at his uncle’s
court and billiards at the Omdurman Club. He also fell in love with a blonde girl who
owned a phonograph.

Atiyeh, however, insists that despite Nur’s deep attachment to Western
culture, he was a nationalist, “but a new kind of nationalist in the Sudan, and very
rare indeed in the whole of the Near East.” To him, Nur was “a self-critical
nationalist, a rational and constructive rationalist who repudiated not only the blind
emotional upsurge of hostility to the West, but also the abstract purposeless craving
for independence as an end in itself. He wanted nationalism to start by being a
movement of internal creation, of economic development, cultural progress and
social reform, before it became a revolt against external control. (Atiyeh, 1946, p.
179).

By the time Nur returned to Cairo, he was a broken man, his spirit crushed
and his heart heavy with bitterness. A series of health crises had brought him to the
brink of psychological collapse, a decline hastened by the loss of his mother. After a
brief stay in a psychiatric hospital in Cairo, he was discharged in a pitiable state of
disorientation and sent home. There, he withdrew completely, isolating himself in
his room and refusing all interaction with others. Deprived of proper medical care,
his condition rapidly worsened. Matters deteriorated further when his family turned
to superstition. A healer, summoned in desperation, declared that a demon had
possessed Nur’s body. He subjected him to repeated whippings, (rituals meant to
drive out the spirits) that left Nur physically and emotionally broken. In the end, it
was this ordeal that precipitated his death.

3. Al-Tijani Yusuf Bashir: My Heart is Weighed down with Grief:

A case no less tragic was that of Sudanese poet al-Tijani Yusuf Bashir,
another striking instance of brilliance that faded far too early. Al-Tijani’s brief life
(1912-1937) was marked by exceptional talent and profound personal suffering.
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Edward Atiyeh, Nur’s teacher at Gordon Memorial College, who later
became a close friend of his, describes Nur’s first years in Cairo as remarkable. He
wrote: “The fragile young Sudanese, very dark in complexion, with inspiration in his
flashing eyes and mirth in his flashing teeth, his fierce idealism and burning literary
passion, his prodigious reading and over-flowing mind, was something new in Cairo
literary circles. He attracted the attention of the distinguished Egyptian writer Abbas
El Agqgad and was welcomed into his set. His literary articles applying European
canons of criticisms to Arabic literature, rapidly gained him a name, and well-known
writers came to value his opinions. For some time, he was intensely happy; happy in
his spiritual triumphs, and happy in the ascetic rigours of his material life.” (Atiyeh,
1946, p. 178)

Nur’s articles found their way easily not only to Cairo’s leading Arabic and
English publications, such as al-Jihad, al-Balagh, al-Siyasa Weekly, The Egyptian
Mail, and The Egyptian Gazette, but even found a place on pages of The Times of
London. Egyptian intellectuals who had studied in England remarked with
admiration at how The Times published Nur’s work almost immediately on
submission. In a/-Musawwar magazine, Fikri Abaza marvelled at how a young
Sudanese educated at Gordon Memorial College (GMC) in Khartoum could achieve
that while many literary figures with Oxford and Cambridge pedigree—and years of
residence in London—could not. Even Nur’s former teacher at GMC, Edward
Atiyeh, noted that he (Atiyeh) had been sending articles to The Times for thirty years
without success, while Nur’s pieces were readily accepted for publication (Al-
Khalifa, 1988, pp. 119-120).

Although Nur rose to prominence quickly and became a star in Cairo’s
literary circles, the income from his articles was barely sufficient to meet his basic
needs. He lived in a small room in Heliopolis “amid little furniture but stacks of
books and papers in the disorder proper to the artistic temperament”, living most
days on bread and cheese in his garret (Atiyeh, 1946, p. 178). Before long, severe
malnutrition, illness and depression took their toll on his health and he finally yielded
to his uncle’s insistence on taking him back to Sudan.

Nonetheless, back at home, his situation did not improve. He failed to secure
a post that matched his qualifications. His application to join the teaching staff of
Gordon Memorial College was turned down, and he was offered instead a minor post
in the Ministry of Finance, a position that neither suited his abilities or interests. This
led many observers to believe that the colonial authorities were not enthusiastic about
Nur’s stay in Sudan, apparently viewing him as a threat (mainly because of his
Egyptian links). As a result, Nur grew so deeply disillusioned with Sudan’s colonial
government that he returned to Egypt once again.
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"An artist who has not been touched by a spark of a

fully formed stream of consciousness—one that
enables him to discern similarities in seemingly
disparate things and appearances, or to identify the
elements, forces, and ideas that work together to
produce a (creative) idea or image out of our daily
lives—Ilacks the sensibility and imaginative power
that compel the reader to listen and attune to his
voice.” (El-Bashir, 1970, p. 257).

Al-Fiya describes this article as “a manifesto for Arab literary modernism,
published well before its time” (Al-Fiya ), noting that Arab poets and writers did not
begin to seriously engage with modernism until well after the mid-twentieth century.

It was through the above-mentioned article that the term “stream of
consciousness” reached the Arabic readers for the first time. This technique was one
of the most significant stylistic characteristics introduced by T.S. Eliot to English
poetry. Nur had previously elucidated the meaning of this term in an introduction to
a short story he wrote under the title “The Place- an analytical story”, which was
published in Misr newspaper on November 11, 1931. In that introduction, Moawya
wrote: “After I finished writing this story, I thought I should help the Arabic reader
understand this type of narrative as it had just been introduced even in Europe itself.
It is the latest manifestation of the analytical story, a new genre that gained currency
in Europe only ten years ago in the hands of the French writer Marcel Proust, and
also through the works of Catherene Mansfield and Virgina Woolf.” (El-Bashir,
1970, p. 370)

The short stories Nur wrote marked a clear departure from the dominant
trends in short fiction at the time, which tended to revolve almost exclusively around
love. In His Cousin, he tackles the issue of social disparity between the rich and the
poor, and its troubling consequences, including deepening class resentment. In Faith,
he explores how ideological and intellectual conflict can drive thinkers to the brink
of madness. The Space, as previously noted, was ahead of its time: it was the first
story in Arabic literature to employ the technique of internal monologue, or stream
of consciousness.

In addition to writing fiction, Nur published several critical articles on the
works of major fiction writers of the day, including Ibrahim al-Mazini, Mahmoud
Taymour, Mohammed Taymour, Kamil Kilani, Mohammad Hussein Haykal, and
others. His criticism was grounded in the emerging canons of literary criticism that
were just beginning to take root in the West.
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Before completing his second year at Kitchener Medical School, he boldly
walked away, quietly but resolutely fleeing to Egypt. His family, alarmed by this
decision, naturally thought him mad to abandon the splendid chance offered him of
free medical training and a secure, lucrative government career.

Pulling a few strings, his family managed to bring their son back home. But
Nur adamantly refused to go back to the medical school. His family eventually
relented, and thanks to his mother’s financial support, he was sent to the American
University of Beirut (AUB) to study literature.

It was in Beirut that he found the greener pastures he had long sought. His
time at AUB offered him a deep immersion in Western literature, an experience that
would profoundly shape his literary career.

During his university years, and later in Cairo, he made a name for himself
as a regular contributor to Egypt’s leading publications of the time. Dozens of his
literary essays, social critiques, and short stories appeared in al-Mugtataf, al-Hilal,
al-Risalah, al-Balagh, and other papers and magazines.

His writings revealed a keen engagement with the works of T. S. Eliot, Ezra
Pound, D. H. Lawrence, Edith Sitwell, T. E. Hulme, among others. He is widely
credited with introducing these modernist writers to Arab readers. According to Dr.
Muhammad Abdel Hai, Nur was the first Arab critic to write about that emerging
modernist current in Western poetry, using it as a critical lens through which he
evaluated the work of prominent Arab romantic poets such as Ali Mahmud Taha and
Ibrahim Naji, at a time when their popularity was at its peak (Abdel Hai, qtd in Al-
Fiya 30).

According to Abdel Hai, the first mention of T. S. Eliot in the Arab World
appeared in an article by Nur analysing the structure of A. M. al- ‘Aqqad’s poetry.
In this critique, published in al-Jihad newspaper on May 3, 1933, Nur examined
selections from al- ‘Aqqad’s work through the lens of Eliot’s newly introduced
concepts, such as the “objective correlative,” and the “music of poetry.”

The second mention of Eliot was in an article that appeared on al/-Risala
magazine in two parts (15 & 22 October 1934) under the title: “My Poet Friends,
This Leads Nowhere”. In this article, Nur sharply criticised the Arab romantic poets
of the time, for their “outdated styles and themes”, and urged them to produce poetry
that engages with the realities of modern life (Al-Fiya). To him, a poet who is not
moved by the currents of contemporary thought, and is unable to hear, read,
contemplate, and see the defects in our current life system cannot be regarded as a
true poet. (EI-Bashir, 1970, p. 257).
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anguish: the stifling atmosphere that gripped the Soviet Union in the aftermath of
perestroika, “which cast a dark shadow over him and may have contributed to his
decision to end his life.”

It seems, though, that all the above factors had a stake in shaping the
emotional and psychological burden that weighed heavily on Abu Zikra in his final
years, culminating in a profound sense of disillusionment and despair. His writing
was cerebral, layered, sometimes elusive but always searching. He wrote not to
impress, but to understand. And in that search, he became increasingly estranged
from institutions, from peers, perhaps even from himself. To read Abu Zikra is to
enter a mind at war with itself: lucid, restless, and quietly breaking. His legacy is not
just in what he wrote, but in what he could no longer say.

His death, by suicide, was not merely a personal tragedy. It was a rupture in
Sudan’s literary consciousness, a reminder that genius does not shield one from
despair, and that the cost of intellectual and emotional depth can be unbearable in a
society that demands clarity, certainty, and resilience.

The dramatic end of Abu Zikra was by no means isolated. Many poets and
writers across the world took that course, from Hemingway and Sylvia Plath in the
United States, Virginia Woolf in England, Mayakovsky in Russia to Khalil Hawi in
Beirut.

2. A Phenomenon? The Case of Moawya Mohammad Nur:

Abu Zikra’s life ended in despair, but his story was far from unique in
Sudan’s literary landscape. Many of the country’s brightest minds navigated the
delicate tension between personal genius and societal pressures, often with tragic
consequences. Though others, like Moawya Mohammad Nur and al-Tijani Yousif
Bashir, did not take the drastic step of suicide, they nonetheless died young at 37 and
25 respectively, leaving behind legacies marked by brilliance and sorrow.

Nur’s life, in particular, illustrates a different but equally haunting trajectory,
revealing how recognition, exile, and societal misunderstanding shaped the fate of
Sudanese visionaries

Nur (1904-1941) seemed destined for success, with everything going for
him. Born into a wealthy, well-connected family, his academic promise was clear
from the outset. Exceptional exam results earned him a place at Sudan’s only medical
school, reserved for the country’s brightest students. Yet, even amid such
opportunity, Nur’s heart belonged elsewhere. He found his “spiritual home” in
English literature, which “had cast its spell over his mind” (Atiyeh, 1946, p. 144).
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The eyes nearly bruised her perplexed lids.

And her hair, running away from the wailing wind and rain,
was surprised to find the wind and the rain right here.

The wind was blowing on the café from all directions.

May the Lord who raised the heaven and fixed it in place
protect this captivating brilliance,

desperately seeking warmth despite the siege of these eyes!
And she slid back to the rain.

Silence reined for a minute

then the café regained its din and dust;

the waiter wiped off beads of sweat

and started to collect the broken glass fragments.

The jug came to its senses

and started anew pouring tea into cups.

Outside, it started to rain again!

(Babikir, 2019, pp. 44-45).

Yet it can be said that Abu Zikra’s changing poetic voice mirrors, to some
extent, the broader shifts from the idealistic fervour of the 1960s to the melancholy
and fragmentation that came to define the 1970s and 1980s. Testimonies from those
close to the poet speak of recurring bouts of depression that began in the 1970s and
deepened over time, ultimately culminating in his suicide in 1989. Dr. Abdelgadir
El-Rufai, a close friend, recalls how Abu Zikra became increasingly withdrawn in
his later years, profoundly affected by the repression his people suffered under
Nimeiri’s dictatorship (1969-1985). Dr. Badawi el-Amin points to the Islamist coup

of June 1989 as the immediate trigger that pushed him over the edge. Meanwhile,
Mustafa Sirri, who was studying in Moscow at the time, highlights another source of
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Furthermore, it is not difficult to discern a muted note of discontent beneath
even the ostensibly cheerful mood of his 1960s poems. A case in point is 'The Night
Girl" despite its jovial tone, the poem is imbued with a sense of unease that

complicates its surface exuberance:

When she turned in,

all the neon lights suddenly glowed.

Outside the café, the downpour stopped

and so did the chatting.

On the way to the cups, the tea jug froze.

Amid the utter silence, a glass exploded against the tile floor.
The waiter turned his head, but his eyes got stuck in transit:
A girl!

O my Lord!

Your protection,

for the blooming eyes

for the flowing braids.

What a beauty! What a vigor!

Blessed is the Creator!

Those eyes flew down,

tearing off the stillness of the place.

The clients darted under the overflowing braids,

coaching themselves on the fragrance of her rain-wet dress.

No. That’s not the right way!
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for perseverance

We vainly try to deceive them with false smiles

and narrow eyes, distracted looks

They have grown helpless

When we push on the button, we get nothing but the same laugh

The same story

The same debacle!

(Babikir, 2019, pp. xxiii-xxiv)

Yet the boundary between these two periods, as outlined by Hussain, appears
less sharply defined than it might first seem. Hussain himself admits that the poet’s
cheerful mood of the 1960°s was by no means fanciful or dreamy. The poet remained
sensitive to the people’s needs and aspirations, closely attached to the poor, soothing
their sufferings, and raising their morale.

If I owned this world

and if the powerful jinn soldiers of Solomon were still alive

I would order “Karima” to send me hills of fresh “gondaila” dates

I would order deliveries of ivory and beech

I would order the Kandakas [Kushite queens] to recall the legends of Meroe
I would run water springs for us to wash

And would weave a bracelet of yearning into a love poem

for a face shining with beauty like a bright moon.

(“Hob al-Fugaraa™

(Babikir, 2019, p. xxiii)

293



Eiman Abbas EI-Nour, Adil Babikir. Talent and Torment Adab, Issue 55/2, July 2026

(Assayha, 2022)

Although the notions of escape, frustration, and death featured prominently
in most of Abu Zikra’s poetry, critic Jabir Hussain refers to what he called two
distinct voices. A highly optimistic, positive voice that marked his production during
the 1960s, and a melancholic voice that started to hold sway over the poet from the
1970s, leading to his tragic death in 1989 (Babikir, 2019, pp. xxii-xxiii).

The first era presents a cheerful voice, full of life and hope.

Light illuminated my window this morning

1t spilled its luminous water and crystals under the door
It couldn’t catch an inside view

except a sigh of longing

and me staring at the waking up windows

to hear chatters around breakfast tables

and at that point feel the bliss of life

soft and sweet, invading my ribs

In my rapture

I almost flew to embrace the buses, the pavement

swim in the green lake of a tree growing at my doorsteps
and drown in the dew of the eyes of a pretty girl.
(Babikir, 2019, pp. xxii-xxiii)

In sharp contrast to the 1960s, according to Hussain, his ’70s poems were
replete with gloomy ideas and scepticism.

Our old friends are pushing us towards suicide

They are no longer a source of inspiration
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moons, clouds, birds, and windows throughout, form a rich symbolic lexicon of
ascension, transcendence and escape. These elements serve as a persistent metaphor
for his longing to break free from earthly confines (Elgizouli, 2006, p. 21).

Wait for me.

For I am traveling at night too,

alone, setting off on a long journey.
In the remote passageways wait for me.
In the desert highlands and by the sea
wait for me.

In the flapping of wings

and the routes of the migrating birds,
when the orbits collapse

and the sky grows gloomy and dark,
wait for me.

(Babikir, 2019, pp. 42-43)

Yet this profound longing for 'escape' and 'ascension' was not hopeful or
romantic; it was rooted in a deep frustration as he watched his dreams of a better
world slowly fall apart. Elgizouli believes that Abu Zikra’s heart was not tied to any
particular revolution, nor did it place hopes in any specific ideology. Rather, “it was
the yearning for revolution per se, for the act of transformation and for an alternative
existence, that propelled his poetry toward horizons of profound novelty and vast
human possibility” (Elgizouli, 2006, p. 14).

Yesterday, after sunset,

I walked, seeking distant paths—

wandering through the dreadful world of the dead,
the world of the mute and the silent.

A mighty wing enfolded me,
through the paths of galaxies, among the stars.
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No such note was found in Abu Zikra’s room following his tragic jump from
the top of the Soviet Science Academy building in Moscow. Determined to leave
behind no clues, he had burned most of his papers and clippings. Yet, his poems
carry many clues. His sole collection, al-Raheel fil ’layl (Parting at Night), is teeming
with references to death, with verses that echo with silence, grief and the slow pull
towards the abyss.

Death will come

It will have your eyes

This death is keeping our company

day and night

Sleepless, deaf

like a veteran grief

or a meaningless sin

Your eyes, then, will be meaningless words
a muffled cry, silence

Silently, we will sink to the abyss
(Babikir, 2019, p. xxii)

In that same letter to his friend, Abu Zikra elaborates on his dilemma:

“With little effort, I feel I could help solve my country’s problems, and [ am
fully prepared to give my life for its sake. But if I continue down this path, I will
meet nothing but a cheap death. One similar to Shakespeare’s great heroes. They
were courageous enough to confront all the forces of darkness, yet each carried a
single flaw that sealed his fate: Othello, jealousy; Hamlet, hesitation; Lear, excessive
kindness; Macbeth, doubt. Each bore within him his own Trojan horse, the hidden
seed of his destruction”. (Elgizouli, 2006, p. 14). He saw himself in these renowned
antiheroes, each undone by a flaw they carried within them

As Elgizouli notes, Abu Zikra was profoundly and spiritually drawn to the
heights, which, for him, represented a yearning for liberation and an imagined,
alternative existence. His works brimming with recurring references to stars, suns,
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others. His academic performance was highly praised by his supervisor professor
Vladimir Shagal, a distinguished Arabist and translator who taught at Moscow's
Institute of Asia and Africa. Shagal was renowned for translating Arabic literary
works into Russian, including masterpieces by Sudanese novelist Tayeb Salih and
Egyptian Nobel laureate Naguib Mahfouz.

Shagal described his student as a man “of rare intellect and exceptional
talent”. In appreciation of that talent, he even offered to work with him on translating
a glossary of Russian literary terms to Arabic, commissioned to Abu Zikra by a
Russian publisher.

Yet, despite his significant academic and literary success, Abu Zikra’s life in
Russia was punctuated with intermittent bouts of depression and nervous exhaustion.

In a letter to his friend and fellow poet Kamal el-Gizouli, Abu Zikra vividly
describes the fits of “this thing called nervous exhaustion”. From a periodic
occurrence, it developed into a haunting visitor, he described as “wedging pegs into
my soul”, that reduced him to an alienated figure. “When I sit with others, I feel
stifled; when I sit alone, I feel drained. I read books and die of boredom and fatigue.”
More chilling and serious in its implication, “Sometimes I got haunted by that
terrifying thing Mayakovsky spoke of in his will. ” (Elgizouli, 2006, pp. 13-14).

Abu Zikra was referring to Mayakovsky’s suicide. Before ending his life by
pressing the muzzle of his revolver to his temple and pulling the trigger, the
renowned Russian poet had written a brief final note:

In case of misadventure —

do not blame anyone —

and please no gossip.

The deceased especially detested that.

Mama, sisters, comrades, forgive me —

this is not the way (I do not recommend it to others),
but there is no other way.

(..)

And, as they say, the incident is closed.
Love’s boat has smashed against the daily grind.

(Mayakovsky, 2013, pp. 155-156).
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However, the same voice that inspired also provoked. He was caught in the
left-right crossfire when he composed a controversial poem that antagonised the
Islamists, who dismissed it as “an attack on Islam”. This was a key factor in
prompting him to discontinue his studies and leave Khartoum for the former USSR
in 1966. It was not just a departure from home, but a retreat from the ideological
tensions that had once inspired him.

During his stay in Russia, from 1966 to 1973, he became fascinated with
Russian literature and immersed himself into it. He obtained an M.A. in Russian
language and literature from the Peoples’ Friendship University in Moscow, and a
diploma in Russian—Arabic translation in 1971.

In 1973, Abu Zikra returned to Sudan and joined the Ministry of Culture and
Information. In his absence Sudan witnessed a dramatic political shift, with the
ascendancy of the left, following the May 1969 coup by Gaafar Nimeiri. The
Communist Party, a dominant voice in the left, split over the coup, with a faction
joining the new regime, while the mainstream party preferring cautious support from
a distance. The tensions exploded into open conflict when Nimeiri purged his
government from Communists starting from 1970, leading to a failed Communist-
backed coup in July 1971. That was followed by a severe crackdown on the
Communist Party and the execution of its leaders. A peace deal stopped the war in
the South in March 1972, and Nimeiri endorsed a new constitution and declared
himself a president in 1973.

Abu Zikra’s return coincided with apparent end to turmoil. That same year,
his first poetry collection, Departing at Night, was published by Khartoum
University Press. What followed was a period of remarkable literary productivity, as
he became a prominent contributor to newspapers, and journals, publishing poetry,
literary criticism, and translations. He held key editorial roles in Al-Ayyam
newspapers’ Cultural Supplement, as well as Sudanese Culture Magazine, where he
served as managing editor from 1976 to 1978. His work also appeared in leading
Arab literary outlets such as Lotus, Egyptian Poetry Magazine and Al-Hilal.

He briefly taught as a part-time lecturer in the Department of Translation at
the Faculty of Arts, University of Khartoum, before heading back to Moscow to
pursue postgraduate studies. There, he enrolled at the Institute of Oriental Studies,
part of the Soviet Academy of Sciences, where he earned a PhD in philology. His
dissertation was on the characteristics of translation from the Russian language, with
a focus on Anton Chekhov.

In addition to Chekhov, he translated extensively from the works of great
Russian writers such as Mayakovsky, Pushkin, Sergey Yesenin, Pasternak, and
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a silence that grew heavier with time.

There was never any doubt about his genius, a celebrated poet, a scholar of
rare agility, his words carried weight. Yet, somewhere in those verses, you can hear
it: the longing to escape, the slow unravelling. His final act wasn’t only despair. It
read like the last line of a life shaped by brilliance, burden, and a kind of loneliness
that rarely found space beyond the page.

Before Moscow, before the thirteenth floor, there was a meteoric rise. A
wide-eyed, aspirational young man, with the world at his feet and an unshakable
sense that “life had set aside a place for him that no one else could fill” (Elgizouli,
20006, p. 13).

That conviction was not unwarranted. His literary and academic talent had
blossomed early, during his high school years in Khor Taggat, a school known for
attracting the brightest minds from across Sudan. Even then, he stood apart, not just
for his academic excellence, but for the clarity and conviction of his voice. He
composed a poem that became the school’s anthem, recited each morning by
generations of students:

From this radiant spot

In this stubborn African land,
From the great Taggat,

I proudly play this anthem.
(Yahya, 2007, p. 45).

That early promise carried him to the University of Khartoum in 1963, a time
when Sudan was still navigating the fragile possibilities of post-independence. The
October 1964 uprising, which toppled the country’s first dictatorship, ushered in a
volatile era of ideological clashes. Abu Zikra, progressive and unflinching, stood at
the heart of it. He lent his poetic voice to the hopes of a generation yearning for
democracy and freedom. His words appeared in al-Milad (Birth), a wall newspaper
where existential questions and the ideas of Jean-Paul Sartre and Colin Wilson were
debated with urgency. He was also close to the Apadamak movement ", a cultural
group reclaiming Nubian heritage as a cornerstone of Sudanese identity.

Escape to Moscow and Triumphant Return:

(') The Apadamak cultural group, established in Sudan during the late 1960s, drew inspiration from
the ancient Nubian deity Apedemak—a lion-headed god revered in the Kingdom of Kush. Their
formation reflects a broader movement to reclaim and celebrate Nubian heritage and identity
during a time of cultural revival.
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Introduction:

Some lives are remembered for what they gave the world; others for what the
world took from them. In Sudan’s literary history, a few names stand out, not just
for the brilliance of their words, but for the weight they carried in silence. Abu Zikra,
Moawya Nur, al-Tijani Bashir, poets, and Jamma’ thinkers, men of rare insight.
Their writing shaped generations, but behind the verses lay lives marked by fatigue,
estrangement, and a sorrow that rarely found expression beyond the page.

This paper is not an attempt to romanticise suffering. It is a reflection on the
emotional and political pressures that shaped, and sometimes shattered, the lives of
Sudan’s most gifted literary minds. For much of the 20th century, Sudan’s poets
wrote in the shadow of colonial rule, fractured independence, and authoritarian
regimes that alternately celebrated and silenced them. Their work became a vessel
for national longing, but the cost of carrying that weight was often personal and
profound.

Through fragments of memory, poetry, and historical context, the thread
between brilliance and burden is traced, asking what gets lost when the work is
celebrated while overlooking the human cost.

This article adopts an interdisciplinary interpretive approach combining
literary analysis, historical contextualisation, and biographical reflection. Through
close engagement with poetry, prose, memoirs, and secondary criticism, it examines
the relationship between literary genius, psychological burden, and socio-political
dislocation in modern Sudanese writing.

1. Precocious Brilliance:

In the early hours of November 5, 1989, Abdel Rahim Abu Zikra threw
himself from the window of his room on the 13™ floor of the Russian Academy of
Sciences building, crashing onto the pavement of Ostravitianova Street.

He fell, diving into the grey hush, landing on the hard, frosty, unforgiving
pavement below. But in truth, he had been falling for a long time. Not visibly, not
physically, but deeper into an inner abyss formed by years of exhaustion, exile, and
the unspoken pressure to keep going.

He was brilliant, by every conventional measure, academic awards, linguistic
mastery, a mind that danced effortlessly between philosophy and poetry. But Abu
Zikra’s life was not merely a triumph of intellect over circumstance. Behind the
scenes, beneath the accolades was a slow unravelling, marked by exile, isolation, and
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Abstract

This article explores the emotional and psychological burden carried by literary genius in modern Sudanese writing,
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7. What new skills should future translators develop to work effectively with
Al?

10. What recommendations would you make for improving Al-assisted
translation in professional practice?

Thank u
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Appendix B
Semi-Structured Interview Questions

1. How has Artificial Intelligence changed your translation practice?

Why?
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Disagree
Strongly Disagree

14. The future of translation depends on collaboration between human
translators and Al technologies.

Strongly Agree
Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree

15. Professional translators will remain indispensable despite rapid advances in
Artificial Intelligence.

Strongly Agree
Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree

Thank you
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11. I believe Al technologies positively support professional translators rather
than threaten them.

Strongly Agree
Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree
12. Al literacy should be integrated into university translation programs.
Strongly Agree
Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree
Section Five
Objective (5)

Discuss the future role of professional translators in the era of Artificial
Intelligence.

Statement

13. AI will completely replace professional translators in the future.
Strongly Agree

Agree

Neutral
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Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree

9. Al-generated translations require human post-editing before publication.
Strongly Agree

Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree

Section Four

Objective (4)

Explore translators' perceptions toward Al technologies.

Statement

10. I feel confident using Al-assisted translation tools in my translation work.
Strongly Agree

Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree
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Disagree
Strongly Disagree

6. Human translators are better at preserving cultural and contextual meanings
than Al systems.

Strongly Agree

Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree

Section Three

Objective (3)

Investigate the advantages and limitations of Al translation systems.
Statement

7. Al translation systems provide grammatically accurate translations.
Strongly Agree

Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree

8. AI systems have difficulty translating idioms, metaphors, and culturally
specific expressions.

Strongly Agree
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3. Al-assisted translation has become an essential part of professional
translation practice.

Strongly Agree

Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree

Section Two

Objective (2)

Compare human translation with AI-generated translation.
Statement

4. Human translators produce more accurate translations than Al systems in
complex texts.

Strongly Agree

Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree

5. Al translation performs well in technical and scientific texts.
Strongly Agree

Agree

Neutral
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L1 5-10 years

L] More than 10 years
Country

Section One
Objective (1)

Examine the impact of Al-assisted translation on professional translation
practices.

Statement

1. Al-assisted translation has significantly improved my translation
productivity.

Strongly Agree
Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree
2. Al tools reduce the time required to complete translation tasks.
Strongly Agree
Agree

Neutral

Disagree

Strongly Disagree
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Appendix A
Questionnaire
Al-Assisted Translation and the Future of Professional Translators
Instructions

Please indicate your level of agreement with the following statements by selecting
one response.

Demographic Information

Gender

L1 Male

L1 Female

Age

L1 Under 25

00 25-35

0 36-45

L] Above 45
Occupation

L] Professional Translator
L] Translation Instructor

L] Postgraduate Student

Years of Experience

L] Less than 5 years
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6/ Further studies should investigate the impact of Artificial Intelligence on
translation in Arab and African contexts.

7/ The study also supports the views of Rico (2023), who emphasizes integrating
Al literacy and technological training into translator education programs.

8/ Additionally, Olohan (2021) stresses the necessity of preparing future translators
for technology-oriented translation environments.
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The study focused on translators' perceptions rather than experimental
comparisons of translation quality.

The cross-sectional design reflects participants' views at a particular stage of
Al development.

Economic impacts, employment trends, and clients' perspectives were
beyond the scope of the present study.

5.3. Conclusion

Artificial Intelligence has become a transformative force in translation
studies and professional translation practice. Al-assisted translation systems have
improved translation speed and accessibility while introducing new opportunities for
collaboration between humans and machines.

The findings of this study support both the Technology Acceptance Model
and Displacement Theory. While translators increasingly recognize the usefulness
of Al-assisted translation technologies, they also emphasize that human expertise
remains essential for ensuring translation quality, cultural appropriateness, and
ethical responsibility.

Despite these advancements, Al technologies cannot fully replace
professional translators because translation involves creativity, contextual
understanding, ethical judgment, and cultural sensitivity. Therefore, the future of
translation will likely depend on cooperation between Al technologies and human
expertise rather than complete automation.

5.4. Recommendations

1/ Artificial Intelligence technologies should be integrated into translation
education programs.

2/ Translators should be trained in post-editing skills and Al-assisted translation
techniques.

3/ Ethical and legal frameworks should be developed to regulate the use of Artificial
Intelligence in translation.

4/ Collaboration between human translators and Al systems should be encouraged
to achieve higher translation quality.

5/ Greater attention should be given to developing translators’ cultural and creative
skills.
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repetitive texts.

The findings are consistent with the Technology Acceptance Model (Davis,
1989), which explains translators' acceptance of Al technologies through perceived
usefulness and perceived ease of use. Participants considered Al-assisted translation
valuable because it improves productivity and translation efficiency.

However, Al technologies continue to face significant challenges in handling
cultural adaptation, pragmatic interpretation, emotional expression, and creative
translation. Consequently, human translators remain indispensable in contexts
requiring deep contextual understanding and intercultural competence.

The study also indicates that future translators must develop technological
competence alongside linguistic and cultural expertise in order to remain competitive
in the digital translation market.

The findings also support Displacement Theory, which argues that
technological innovations reshape professional roles rather than eliminate them. The
results indicate that Al is transforming translators' responsibilities toward post-
editing, quality assurance, and human-Al collaboration rather than replacing
professional translators altogether.

The findings of the present study support the arguments of Massey (2024),
who states that the future of translation depends on effective human—machine
interaction rather than technological replacement. Likewise, Moorkens and Kenny
(2024) argue that generative Al technologies are reshaping translators’ professional
roles while increasing the importance of post-editing and quality control.

Furthermore, Chen et al. (2025) demonstrate that Al-powered translation
tools can facilitate multilingual communication in specialized fields such as medical
and critical care education, although human supervision remains necessary to ensure
terminological accuracy and contextual precision.

5.2. Limitations of the Study

The study employed a relatively small sample (30 questionnaire participants
and 10 interviewees), which may limit the generalizability of the findings.

Participants were drawn mainly from Sudan, Syria, and Palestine; therefore,

the findings may not represent translators in other linguistic and professional
contexts.

271



Muntasir Mohammed Elhadi ElInor Mohammed. Artificial Intelligence Adab, Issue 55/2, July 2026

structurally rigid and less emotionally expressive.
4.6.7Comparative Observation

The additional comparative models further demonstrate that Al-assisted
translation systems perform effectively in delivering general meaning and
grammatical structure. However, professional human translators continue to
outperform Al systems in:

- Idiomatic and metaphorical expressions.
- Cultural adaptation.

- Emotional and literary language.

- Stylistic elegance.

- Pragmatic interpretation.

- Media and diplomatic discourse.

These examples reinforce the argument that Al technologies are valuable
supportive tools, but they still require human intervention to ensure contextual
accuracy, cultural appropriateness, and natural readability.

5. Major Findings

1/ Artificial Intelligence technologies have contributed to improving translation
speed, increasing productivity, and reducing the time and effort required to
complete translated texts.

2/ Al-powered translation systems demonstrated a high level of linguistic fluency
and grammatical accuracy, particularly in scientific and technical texts.

3/ Machine translation still faces limitations in understanding cultural contexts,
implicit meanings, and culture-specific expressions.

4/ Human translators outperform Al systems in translating literary, creative,
religious, and culturally sensitive texts.

5/ The role of translators is gradually shifting from traditional translation toward
post-editing, quality control, and cultural adaptation.

6/ The future relationship between Artificial Intelligence and professional
translators will likely depend on integration and collaboration rather than
complete replacement.

5.1. Discussion

The findings of the study demonstrate that Al-assisted translation
technologies offer remarkable benefits in terms of speed, accessibility, and
productivity. Al systems are particularly effective in translating technical and
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Example 9: Cultural and Pragmatic Translation
Source Text

“Actions speak louder than words.”

Professional Human Translation
MBI e T YT
Al-Generated Translation
PAISI o Lol oo S

Analysis

The professional translator conveyed the proverb using a culturally
equivalent Arabic expression, while the Al-generated translation relied on literal
word-for-word rendering, resulting in unnatural phrasing.
Example 10: Emotional Translation
Source Text

“She carried the pain silently behind her smile.”

Professional Human Translation
Mooy Lgaloy) il Ll a2 ls™
Al-Generated Translation
Mgmaloy] it oy (N1 e

Analysis

The human translation preserved the emotional depth and stylistic
smoothness of the original text. In contrast, the Al-generated translation sounded
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Professional Human Translation.
Mozl Lol a4 S mS 3, gQ.Ld\ o V’M"
Al-Generated Translation
RPPIRCIR P L} S UK V.ALM% g;Q.l.«}\ "

Analysis

Both translations are grammatically correct; however, the human translation
demonstrates greater stylistic sophistication and academic fluency through the

expression “Aeluzell il 344, which is more common in academic Arabic

discourse.
Example 8: Media Translation
Source Text
“The international community called for an immediate ceasefire.”

Professional Human Translation
O GIY (6555 5 ) Ll ezl "
Al-Generated Translation
NTSYLBIY OO a8 5 LI (:LJ.LH C“:"‘U"

Analysis

The professional translation reflects formal journalistic style and diplomatic
language typically used in Arabic media discourse. The Al-generated version
communicates the meaning but lacks the stylistic precision and institutional tone of
professional media translation.
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Al-Generated Translation
MU o gV e 5 o ol Y Al

Analysis

The human translation preserved the metaphorical and poetic tone of the
source text, whereas the Al-generated version appeared mechanically literal. The

expression “; aks ¥ Il 15591 is stylistically more natural and emotionally

expressive than “i3L: I ¢l 2517,

Example 6: Idiomatic Translation
Source Text

“He is walking on thin ice after the recent incident.”
Professional Human Translation

Tn

M5 N Bl da S DI
Al-Generated Translation
MoV B e 335 el e gty )"

Analysis

The human translator successfully conveyed the intended idiomatic meaning,
while the Al system translated the expression literally, leading to semantic
inaccuracy and cultural awkwardness.
Example 7: Academic Translation

Source Text

“Scientific research contributes significantly to sustainable development.”
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Analysis

The professional translator successfully conveyed the idiomatic meaning
culturally and contextually, whereas the Al translation rendered the idiom literally,
resulting in semantic inaccuracy.
Example 4: Religious Translation
Source Text

“Patience is a virtue that strengthens the human spirit during hardship.”

Professional Human Translation
"I ST 3 LY s (58 Al el Sl
Al-Generated Translation
M ganal) sUST 2l s 1 (g o5 Al ga unall”

Analysis
The professional translator used culturally and stylistically appropriate

expressions commonly employed in formal Arabic discourse. The Al-generated
translation conveyed the literal meaning but lacked rhetorical elegance and natural

fluency. The phrase “xslui)l <G ,1” sounds more idiomatic and contextually

appropriate than “4 sxall +L577,

Example 5: Literary Translation
Source Text
“The city never sleeps beneath the glow of endless lights.”

Professional Human Translation
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Example 2: Media Translation
Source Text

“The government announced urgent economic reforms to address inflation.”

Professional Human Translation
" el i L e Lslasl wl-do) e de S el
AlI-Generated Translation

" ) il doenine B3l OS] cilel sy

Analysis

The professional translation reflects formal media language commonly used
in Arabic news discourse, whereas the Al-generated translation demonstrates
acceptable meaning but lacks journalistic naturalness and stylistic precision.
Example 3: Cultural Translation
Source Text

“He broke the ice during the meeting.”

Professional Human Translation
VIO 5 e S G e
Al-Generated Translation

"l Vel s”
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translation systems achieve high levels of grammatical accuracy and speed.
However, human translators remain more capable of:

1/ Producing culturally appropriate expressions.
2/ Preserving stylistic and rhetorical features.
3/ Adapting meaning according to context.

4/ Ensuring natural readability.

The comparison also supports the findings of the current study, which
indicate that Artificial Intelligence performs effectively in informational and
technical translation, whereas human translators continue to outperform Al systems
in culturally sensitive and stylistically complex texts.

4.6.6 Models of Professional Translators’ Practices
Example 1: Literary Translation
Source Text

“The moonlight spread softly across the silent village.”

Professional Human Translation
" &G el g 2"
Al-Generated Translation
"l 43 e V.:«LS Sy a5l edll e po"

Analysis

The professional translators produced a stylistically natural and emotionally
expressive translation, while the Al-generated version appeared literal and
mechanically structured. The human translation preserved the literary tone and
aesthetic effect of the source text.
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Analysis of the Human Translation

The human translator successfully preserved the semantic meaning, stylistic
elegance, and contextual coherence of the original text. The translation demonstrates:

1/ Accurate cultural adaptation.
2/ Natural linguistic fluency.
3/ Appropriate lexical choices.
4/ Preservation of the academic tone.
5/ Effective contextual interpretation.
The translator used the expression “p 5 Ja; G5 L?a.ﬂ FEIEye lec«” to convey the

meaning of “an increasingly interconnected world” in a culturally and stylistically
natural manner.

Al-Generated Translation Chat GPT (v.5.5,2026)

GUI e 15 N5 (sl il K5 s ] sl phall 5 o o] (a"
".&“‘}’AJ&JG{\FALG@M\%

Analysis of the Al Translation

The Al-generated translation conveys the general meaning of the source text
with acceptable grammatical accuracy and lexical clarity. However, several
limitations can be observed:

1/° The expression “4yl e |y Loyl fe 4le” sounds mechanically literal.

2/ The translation lacks stylistic smoothness and rhetorical sophistication.
3/ Some lexical choices appear direct and less culturally adaptive.
4/ The sentence structure reflects machine-oriented translation patterns.

Although the AI system successfully maintained grammatical correctness,
the translation lacks the natural fluency and contextual sensitivity demonstrated in
the human translation.

Comparative Discussion

The comparison between the two translations demonstrates that Al-assisted
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communication, and specialized translation.
One participant summarized this perspective by stating:

"The future belongs neither to Al alone nor to human translators alone. It
belongs to translators who know how to work effectively with AL"

This conclusion is fully consistent with the questionnaire findings, in which
respondents largely rejected the statement that Al would completely replace
professional translators.

4.6.4. Integration of Quantitative and Qualitative Findings

The integration of questionnaire and interview findings revealed a high
degree of convergence between the quantitative and qualitative data. Both methods
demonstrated that Al-assisted translation significantly enhances productivity,
efficiency, and consistency in professional translation. At the same time, participants
consistently emphasized that Al technologies cannot replace human translators in
tasks requiring cultural sensitivity, contextual interpretation, creativity, and critical
judgment.

Furthermore, both data sources highlighted the increasing importance of
post-editing as a core professional competency and emphasized the necessity of
incorporating Al technologies into translator education and professional
development. The qualitative findings therefore strengthened the quantitative results,
increasing the credibility and validity of the study through methodological
triangulation.

4.6.5. Comparative Translation Models
Source Text

“Education is not merely the transmission of information; it is the process of

shaping critical thinking, creativity, and cultural awareness among learners in an

increasingly interconnected world.”

Human Translation
g5 (gl STl das 1] G Ao dng st e gl 85 Jo ol 2y Y
"tk G gy Ul 0l 5y e 3 el ) LI e 5315
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editing before publication.
4.6.3.4. Theme Four: Al Should Be Integrated into Translator Education

Most interviewees believed that universities should revise translation
curricula to incorporate Al-assisted translation technologies. Participants argued that
future translators should receive systematic training in prompt engineering, Al
literacy, terminology management, and post-editing techniques.

One interviewee stated:

"Students should graduate knowing how to collaborate with Al rather than
compete against it."

Participants also stressed that universities should maintain a balance between
technological competence and traditional translation skills.

4.6.3.5. Theme Five: Ethical and Professional Concerns

Eight interviewees expressed concerns regarding ethical issues associated
with Al-assisted translation. The most frequently mentioned concerns included
confidentiality, data privacy, intellectual property rights, algorithmic bias, and
excessive dependence on automated systems.

One participant commented:

"Uploading confidential legal or medical documents to public Al systems
raises serious ethical concerns."

Another added:
"Al should always be used responsibly and under human supervision."

These findings demonstrate that ethical considerations remain one of the
principal challenges associated with Al-assisted translation.

4.6.3.6. Theme Six: AI Will Support Rather Than Replace Professional
Translators

All interview participants rejected the idea that Artificial Intelligence would
completely replace professional translators. Instead, they predicted that translators'
roles would evolve toward post-editing, quality assurance, intercultural
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4.6.3.2. Theme Two: Human Translators Continue to Outperform Al in
Complex Texts

All interview participants emphasized that Al systems continue to experience
significant limitations when translating literary, legal, religious, diplomatic, and
culturally sensitive texts. Respondents agreed that Al frequently fails to recognize
contextual meaning, implied messages, figurative language, and culturally specific
expressions.

One respondent remarked:

"Artificial Intelligence can translate words effectively, but it often fails to
translate intentions, emotions, and cultural meanings."

Another explained:

"Literary translation still depends on creativity, cultural awareness, and
human interpretation—qualities that Al cannot fully replicate."

These opinions strongly support the quantitative findings showing high
agreement that human translators produce more accurate translations in complex
contexts.

4.6.3.3. Theme Three: Post-editing Has Become an Essential Professional Skill

Almost all participants emphasized that post-editing has become an
indispensable stage in modern translation practice. They explained that Al-generated
translations usually require revision to improve terminology, style, coherence,
grammatical accuracy, and contextual appropriateness.

One participant explained:

"Al produces an excellent starting point, but professional quality can only be
achieved after careful human revision."

Another interviewee added:

"Post-editing is now one of the most important competencies every
professional translator should master."

This theme corresponds directly with the questionnaire findings, where
respondents strongly agreed that Al-generated translations require human post-
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that human translators remain essential for ensuring contextual accuracy, cultural
adaptation, and stylistic appropriateness.

4.6.3. Semi-Structured Interview Findings

To complement the quantitative findings, semi-structured interviews were
conducted with ten professional translators who regularly use Al-assisted translation
tools in their professional work. The interview data were analyzed using thematic
analysis, resulting in six major themes that reflected participants' experiences,
perceptions, and expectations regarding Artificial Intelligence in translation.

Overall, the interview findings strongly supported the quantitative results
obtained from the questionnaire. Participants acknowledged the substantial benefits
of Al-assisted translation while emphasizing the continuing importance of human
expertise in producing high-quality translations.

4.6.3.1. Theme One: Al Significantly Improves Translation Productivity

Nine out of the ten interviewees stated that Al-assisted translation has
considerably improved their productivity by reducing the time required to complete
translation tasks. Participants explained that Al enables them to produce initial drafts
quickly, allowing them to devote more attention to revision and stylistic refinement
rather than translating every sentence from scratch.

One participant stated:

"Artificial Intelligence has transformed my daily translation workflow. Tasks
that previously required several hours can now be completed in a much shorter time,
allowing me to focus on improving translation quality rather than merely producing
the first draft."

Another participant commented:

"Al is not replacing my work; instead, it enables me to work faster and
manage a larger number of translation projects."

These findings correspond closely with the questionnaire results, in which

the statement concerning Al's ability to reduce translation time received the highest
level of agreement.
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Participants also expressed positive attitudes toward Al as a supportive
technology (Item 14, M = 4.36), while indicating their willingness to continue using
Al tools in future translation practice (Item 15, M = 4.26).

Although respondents agreed that Al performs well with general texts (Item
13, M = 4.03), this item received one of the lowest mean scores, implying that
participants still consider Al less reliable for highly specialized translation tasks.

Overall, these findings reinforce the conclusion that translators view Al as an
effective tool for enhancing productivity while emphasizing the continuing necessity
of human expertise in professional translation.

The descriptive analysis demonstrates an overwhelmingly positive
perception of Al-assisted translation among the participants. The highest-rated
statements emphasize the continued importance of professional translators, the
integration of Al into translator education, and the efficiency gains provided by Al
technologies. Conversely, the lowest-rated statements relate to Al's ability to handle
grammar, idiomatic expressions, and specialized texts, highlighting the current
limitations of Al systems.

These findings indicate that participants view Al as a valuable technological
assistant capable of improving productivity and translation efficiency, while
recognizing that professional translators remain indispensable for ensuring accuracy,
contextual appropriateness, and cultural sensitivity.

4.6.3. Interpretation of the Questionnaire Findings

The statistical analysis demonstrates an overall positive attitude toward Al-
assisted translation. The highest mean score was obtained by the statement indicating
that Al significantly reduces translation time (M = 4.43), followed by the statements
emphasizing the preservation of cultural meaning by human translators and the
necessity of post-editing (M = 4.33).

Participants also expressed strong agreement that Al technologies enhance
productivity and should be regarded as supportive tools rather than replacements for
professional translators. Conversely, the statement suggesting that Al would
completely replace professional translators received only a moderate level of
agreement (M = 3.15), indicating that respondents largely rejected the notion of
complete automation.

Overall, these findings suggest that participants perceive Al as an effective
technological assistant capable of improving translation efficiency while recognizing
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and culturally complex contexts.

Overall, the findings demonstrate that Al is widely perceived as a valuable
support tool that enhances efficiency and productivity while still requiring human
expertise to ensure translation quality and cultural appropriateness.

4.6.2. Descriptive Statistics of Questionnaire Items (Items 9-15)
4.6.2.1. Table 7. Descriptive Statistics of Questionnaire Items 9-15 (N = 30)

Item Mean SD Level
9. Al-assisted translation enhances the 4.10 0.71 High
consistency of translated texts

10. Al-assisted translation improves the overall 4.20 0.73 High
quality of my translations.

11. AI tools should be integrated into translator 4.50 30.57 High
education and training.

12.  Professional translators will remain 4.60 0.55 High
indispensable despite rapid advances in Artificial

Intelligence.

13. Al-assisted translation is more suitable for 4.03 0.77 High

general texts than specialized texts.

14. Al technologies positively support professional  4.36 0.65 Very
translators rather than threaten them high
15. I intend to continue using Al-assisted 4.26 0.70 High
translation tools in my future professional work

The findings presented in Table (7) reveal that participants maintained highly
positive attitudes toward Al-assisted translation across the remaining questionnaire
items.

The highest mean score was obtained by Item 12 (M = 4.60, SD = 0.55),
indicating a strong consensus that professional translators will continue to play an
essential role despite rapid developments in Artificial Intelligence. This finding
confirms that respondents perceive Al as a complementary technology rather than a
substitute for human translators.

Similarly, Item 11 (M = 4.53, SD = 0.57) received a very high level of
agreement, suggesting that Al technologies should be incorporated into translator
education and professional training. This reflects participants' recognition of the
growing importance of Al literacy within the translation profession.
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4.6. Table 5. Descriptive Statistics of Questionnaire Items

4.6.1 Descriptive Statistics of Questionnaire Items (Items 1-8)

Item Mean SD Level
1. Al-assisted translation has significantly  4.27 0.58 High
improved my translation productivity.
2. Al tools reduce the time required to complete ~ 4.43 0.68 Very
translation tasks. High
3. Al-assisted translation has become an essential ~ 4.13 0.68 High
part of professional translation practice.
4. Human translators produce more accurate  4.14 0.83 High
translations than Al systems in complex texts.
5. Al translation performs well in technical and ~ 3.97 0.81 High
scientific texts.
6. Human translators are better at preserving  4.33 0.66 Very
cultural and contextual meanings than Al High
systems.
7. Al translation systems provide grammatically =~ 3.57 1.04 High
accurate translations.
8. Al systems have difficulty translating idioms,  3.66 0.94 High

metaphors, and culturally specific expressions.

The descriptive statistics indicate that respondents expressed generally
positive attitudes toward Al-assisted translation. The highest mean score was
recorded for Item 2 (M = 4.43, SD = 0.68), indicating strong agreement that Al
significantly reduces the time required to complete translation tasks. Similarly, Item
6 (M =4.33, SD = 0.66) received a very high level of agreement, confirming that
participants believe human translators remain superior in preserving cultural and
contextual meanings.

Item 1 (M = 4.27, SD = 0.58) also received a high level of agreement,
demonstrating that Al contributes substantially to improving translation
productivity. Furthermore, respondents agreed that Al-assisted translation has

become an essential component of professional translation practice (Item 3, M =
4.13).

Although participants generally acknowledged the usefulness of Al, lower
mean scores were observed for Al's ability to produce grammatically accurate
translations (Item 7, M = 3.57) and to translate idioms and culturally specific
expressions (Item 8, M = 3.66). These findings suggest that respondents recognize
important limitations of current Al translation systems, particularly in linguistically
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Translation Instructor 10 333
Postgraduate Student 11 36.7
Total 30 100.0

The sample included respondents from different professional backgrounds.
Postgraduate students represented the largest category (36.7%), followed by
translation instructors (33.3%) and professional translators (30.0%). Such diversity
enhances the comprehensiveness of the findings.

4.4Table 4. Years of Translation Experience

Experience Frequency Percentage
Less than 5 Years 6 20.0

5-10 Years 10 333

More than 10 Years 14 46.7

Total 30 100.0

Nearly half of the respondents possessed more than ten years of
professional translation experience. Consequently, the questionnaire findings
largely reflect the opinions of experienced translators familiar with both traditional
and Al-assisted translation environments.

4.5 Table S. Distribution of Participants by Country

Country Frequency Percentage
Sudan 11 36.7%
Syria 17 56.7%
Palestine 2 6.6%

Total 30 100.0%

More than half of the participants (56.7%) were from Syria, followed by
Sudan (36.7%), while a smaller proportion (6.6%) were from Palestine. This
reflects the regional scope of the study.

4.5. Descriptive Statistics of the Questionnaire
The questionnaire consisted of fifteen statements examining participants'

perceptions of Al-assisted translation. Responses were analyzed using means,
standard deviations, and levels of agreement.
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4. Results
4.1. Demographic Characteristics of the Participants

A total of 30 participants completed the questionnaire. The sample included
professional translators, university translation instructors, and postgraduate
students from Sudan, Syria, and Palestine. The demographic characteristics are

presented below.

Table 1. Distribution of Participants by Gender

Gender Frequency Percentage
Male 18 60.0
Female 12 40.0

Total 30 100.0

The results indicate that male participants constituted 60.0% of the total
sample, whereas females represented 40.0%. The inclusion of both genders
contributes to obtaining balanced perspectives regarding Al-assisted translation.

4.2. Table 2. Distribution of Participants by Age

Age Frequency Percentage
25-35 Years 13 43.3

3645 Years 8 26.7

Above 45 Years 9 30.0

Total 30 100.0

Most respondents (43.3%) belonged to the 25-35 years age group,
indicating that the majority of participants were active professionals or early-career
academics. The remaining participants represented older and more experienced
groups, providing diverse professional perspectives.

4.3 Table 3. Occupation of the Participants

Occupation Frequency Percentage

Professional Translator 9 30.0
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3.5. Validity of the Instruments

The questionnaire and interview guide were reviewed by specialists in
translation studies, applied linguistics, and educational research to evaluate their
content validity, linguistic clarity, and relevance to the objectives of the study.

Based on the reviewers' comments, minor modifications were introduced to
improve wording, eliminate ambiguity, and ensure consistency between the
questionnaire items and the interview questions.

3.6. Reliability of the Questionnaire

The internal consistency of the questionnaire was assessed using Cronbach's
Alpha coefficient.

The questionnaire achieved a reliability coefficient exceeding 0.80,
indicating a high level of internal consistency and confirming that the instrument was
appropriate for data collection.

3.7. Data Collection Procedures

The questionnaire was distributed electronically using Google Forms.
Participation was voluntary, and all respondents were informed about the objectives
of the study. Confidentiality and anonymity were maintained throughout the research
process.

The interviews were conducted online and face-to-face according to
participants' availability. All interviews were recorded with participants' consent,
transcribed verbatim, and prepared for qualitative analysis.

3.8. Data Analysis

Quantitative data were analyzed using the Statistical Package for the Social
Sciences (SPSS). Descriptive statistical techniques, including frequencies,
percentages, means, standard deviations, and rankings, were employed to summarize
participants' responses.

Qualitative interview data were analyzed using Thematic Analysis. Interview
transcripts were coded systematically to identify recurring themes, similarities, and
patterns related to Al-assisted translation. The qualitative findings were
subsequently compared with the questionnaire results to achieve methodological
triangulation and enhance the credibility of the study.
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3.4.1. Questionnaire

The questionnaire was designed after an extensive review of previous
literature on Artificial Intelligence, machine translation, translator training, and
translation technology. It consisted of two sections.

The first section collected demographic information, including gender, age,
occupation, years of professional experience, and country.

The second section consisted of 15 statements measuring participants'
perceptions of Al-assisted translation. Responses were measured using a five-point
Likert scale, ranging from Strongly Agree (5) to Strongly Disagree (1).

The questionnaire examined five major dimensions:

- Translation productivity and efficiency.
- Translation quality and accuracy.

- Human versus Al translation.

- Al literacy and translator education.

- The future of professional translators.

3.4.2. Semi-Structured Interviews

To complement the questionnaire findings, semi-structured interviews were
conducted with ten professional translators. The interviews aimed to obtain deeper
qualitative insights into translators' experiences with Al-assisted translation.

Each interview lasted approximately 20-30 minutes and followed the
interview protocol presented in Appendix B.

The interviews explored several key issues, including:

- The influence of Al on translation practice.

- Frequently used Al translation tools.

- Advantages and limitations of Al-assisted translation.

- Human translation versus Al translation.

- The future of professional translators.

- Post-editing practices.

- Ethical concerns.

- Professional recommendations for improving Al-assisted translation.
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and qualitative approaches to provide a comprehensive understanding of the impact
of Artificial Intelligence (AI) on professional translation practice. The quantitative
component was conducted through a structured questionnaire to examine translators'
perceptions of Al-assisted translation, whereas the qualitative component employed
semi-structured interviews to obtain deeper insights into translators' experiences,
attitudes, and professional expectations regarding Al technologies.

The mixed-methods approach was selected because it enables the
triangulation of quantitative and qualitative evidence, thereby improving the validity,
reliability, and comprehensiveness of the research findings. While the questionnaire
measured participants' levels of agreement with predefined statements, the
interviews explored issues that could not be adequately captured through numerical
data alone.

3.2. Research Population

The target population consisted of professional translators, translation
instructors, postgraduate students specializing in translation studies, and individuals
who regularly use Al-assisted translation technologies in their professional or
academic work. These participants were selected because they possess sufficient
practical experience to evaluate the opportunities and challenges associated with Al-
assisted translation.

3.3. Sample of the Study

The quantitative phase involved 30 participants, including professional
translators, university translation instructors, and postgraduate students from Sudan,
Syria, and Palestine. The sample represented different age groups and levels of
professional experience, providing a diverse range of perspectives on Al-assisted
translation.

The qualitative phase included 10 professional translators, who participated
in semi-structured interviews. The interviewees were selected purposively based on
their professional experience and regular use of Al-assisted translation systems. This
sampling strategy ensured that the qualitative data reflected informed opinions
regarding current translation technologies and their impact on professional practice.

3.4. Research Instruments

To achieve the objectives of the study, two complementary research
instruments were employed.
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translators remain essential in contextual interpretation and cultural adaptation. The
researcher recommended adopting ethical frameworks for Al-assisted translation
and promoting human-centered translation practices.

Relation to the Current Study

The study supports the current paper’s focus on collaboration between human
translators and Al systems.

2.4.4.2. Fu and Liu (2024) under title A Comparative Study of Generative Artificial
Intelligence Translation and Human Translation of Scientific Texts. The method of
the Study Comparative linguistic analysis. The sample Scientific texts translated
from English into Chinese. The Instruments were Lexical, semantic, and syntactic
analysis. The findings Al-generated translations achieved high grammatical fluency,
whereas human translators demonstrated stronger contextual and stylistic awareness.
The study recommended combining Al translation systems with human post-editing
processes.

Relation to the Current Study

The study provides evidence for comparing translation quality between Al
systems and human translators.

2.4.4.3. Abdelaal (2025), under Title Utilizing Chat GPT for Subtitling Movies: A
Comparative Analysis of Accuracy and Fluency with Human Translators. The
Method of the Study Comparative analytical method. The Sample Movie subtitles
translated by Chat GPT and professional translators. The Instruments were
Translation quality assessment scales. Findings Chat GPT produced fluent subtitles
but struggled with humor, culture-specific expressions, and emotional meanings.
The study recommended using Al tools as supportive assistants rather than
independent translators.

Relation to the Current Study

The study highlights the limitations of Al-assisted translation in culturally
sensitive contexts.

3. Methodology
3.1. Research Design

This study adopted a mixed-methods research design, integrating quantitative
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2.4. Theoretical Framework
2.4.1. Technology Acceptance Model (TAM)

The present study adopts the Technology Acceptance Model (TAM)
proposed by Davis (1989) as one of its theoretical foundations. TAM explains users'
acceptance of new technologies through two major constructs: Perceived Usefulness
(PU) and Perceived Ease of Use (PEOU). According to the model, individuals are
more likely to adopt a technology when they believe that it improves their
performance and is easy to use. In the context of Al-assisted translation, TAM
provides an appropriate framework for explaining translators' acceptance of
Artificial Intelligence tools, particularly when these tools enhance translation speed,
productivity, and efficiency while supporting professional translation practice.

2.4.2. Displacement Theory

Displacement Theory explains how technological innovations influence
occupations and reshape labor markets. Rather than assuming that technology
completely replaces human workers, the theory argues that technological
development transforms professional roles and creates new forms of employment. In
translation studies, this theory explains the shift from traditional translation toward
Al-assisted translation, post-editing, terminology management, quality assurance,
and localization. Consequently, the theory provides an appropriate framework for
understanding the changing role of professional translators in the era of Artificial
Intelligence.

2.4.3. Relevance of the Theories to the Present Study

Accordingly, the present study adopts the Technology Acceptance Model
(TAM) to interpret translators' acceptance of Al-assisted translation technologies,
while Displacement Theory is employed to explain the transformation of translators'
professional roles. Together, these theories provide the conceptual framework for
interpreting the findings of the present study.

2.4. 4. Previous Studies

2.4.4.1. Andani et al. (2025) under title Human and Machine Collaboration in
Translation: A Systematic Review of Emerging Practices. The method of the study
systematic review using the PRISMA framework. The Sample twenty empirical
studies related to Artificial Intelligence and translation. The Instruments were
Document analysis and thematic analysis. The study revealed that Al technologies
significantly improve translation speed and productivity. However, human
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Similarly, Abdelaal (2025) investigated the use of ChatGPT in movie
subtitling and concluded that human translators outperformed Al systems in
preserving cultural nuances and emotional expressions.

Koponen (2021) explains that post-editing has become a central activity in
professional translation workflows due to the growing dependence on machine
translation systems. Similarly, Vieira (2021) emphasizes that human post-editing
significantly improves translation quality and contextual accuracy.

According to House (2020), translation quality should not only be measured
linguistically but also pragmatically and culturally. Moreover, O’Brien (2022)
argues that usability and readability remain major challenges in Al-generated
translations.

These findings indicate that Al systems perform effectively in technical and
informational texts, whereas human translators remain superior in literary, creative,
and culturally sensitive translation tasks.

2.3. Ethical and Professional Challenges

The increasing use of Al in translation has raised several ethical and
professional concerns, including copyright, confidentiality, translator visibility, and
job displacement. Professional translators increasingly fear losing employment
opportunities due to the growing institutional dependence on machine translation.

Several scholars highlighted the ethical implications of Al-assisted
translation. Moorkens (2022) discusses concerns related to translator visibility,
confidentiality, and ethical responsibility in machine-generated translations.
Similarly, Pym (2020) argues that translation technologies are transforming
professional translation markets and employment structures.

Risku (2021) explains that translators working in digital environments must
combine linguistic competence with technological literacy and intercultural
communication skills. Furthermore, Cadwell (2022) emphasizes the importance of
human-centered approaches in translation technology research.

However, many scholars argue that Al is unlikely to completely replace
human translators because translation involves creativity, cultural mediation, and
human interpretation.

Cronin (2021) notes that the future of translation will depend on collaboration
between humans and intelligent technologies rather than competition between them.
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developments in language-related fields. Recent advancements in Neural Machine
Translation have significantly improved translation fluency and grammatical
accuracy. Al-powered systems can process large amounts of linguistic data and
produce translations within seconds.

Bowker (2023) argues that Al-assisted translation technologies have
transformed translation practices by increasing productivity and facilitating
multilingual communication. Similarly, O’Hagan (2021) states that intelligent
translation technologies are reshaping translators’ professional roles.

Recent studies have increasingly focused on the cognitive and technological
dimensions of Al-assisted translation. Angelone (2023) explains that translation
process research has become essential for understanding how translators interact
with intelligent technologies during translation tasks. Similarly, Carl (2021)
emphasizes that machine-assisted translation changes translators’ cognitive effort
and decision-making processes. Furthermore, Ehrensberger-Dow (2023) argues that
translation technologies influence translators’ cognitive behavior and working
environments.

According to Doherty (2022), automated translation technologies have
become increasingly important in localization and multilingual communication
industries. Likewise, Jiménez-Crespo (2023) states that AI technologies are
reshaping localization practices and digital multilingual content production. In
addition, Gaspari (2020) notes that professional translators increasingly rely on
machine translation systems as supportive productivity tools.

Kenny (2022) explains that machine translation technologies are increasingly
integrated into professional translation workflows and translator training programs.
Moreover, O’Brien (2022) emphasizes that usability and post-editing efficiency have
become central concerns in Al-assisted translation environments.

Despite these developments, researchers emphasize that Al translation
systems still face challenges in handling idiomatic expressions, cultural references,
pragmatics, and contextual meanings.

2.2. Human Translation versus Al Translation
Several recent studies compared human translation with machine-generated
translation. Fu and Liu (2024) found that Al-generated translations demonstrated

strong grammatical fluency in scientific texts, while human translators achieved
better contextual interpretation and stylistic appropriateness.
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1.4. Questions of the Study
The study attempts to answer the following questions:

1/ How does Al-assisted translation influence professional translation practice?

2/ What are the major differences between human translation and Al-generated
translation?

3/ What are the advantages and limitations of Al translation systems?

4/ How do translators perceive Artificial Intelligence technologies?

5/ Will Al replace professional translators in the future?

1.5. Significance of the Study

This study is significant because it addresses one of the most contemporary
issues in translation studies and applied linguistics. The study contributes to
understanding the relationship between professional translators and Al technologies.
It also provides valuable insights for translation researchers, university instructors,
professional translators, and translation students.

Furthermore, the study may help educational institutions and translation agencies
develop balanced approaches toward integrating Artificial Intelligence into
translation education and professional practice.

1.6. Limitations of the Study

The present study has several limitations. First, the empirical data were
collected from a limited sample of professional translators, translation instructors,
and postgraduate students, which may affect the generalizability of the findings.
Second, the comparative translation analysis was conducted using selected Al
platforms available at the time of the study (ChatGPT, Google Translate, and
Deeply), and the rapid evolution of these technologies may influence future
outcomes. Third, the study employed descriptive statistics and qualitative analysis;
therefore, future research is encouraged to use larger samples and more advanced
statistical analyses. Finally, the findings reflect the perceptions of the participants
during the study period and may change as Al-assisted translation technologies
continue to develop.

2. Literature Review
2.1. Artificial Intelligence and Translation

Artificial Intelligence has become one of the most influential technological
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1.1. Introduction

Translation has always played a central role in facilitating intercultural
communication and knowledge exchange among nations. In recent years, Artificial
Intelligence technologies have dramatically reshaped the translation industry
through the emergence of Neural Machine Translation systems and Large Language
Models. Al-powered tools are now widely used in academic, commercial, technical,
and media translation due to their speed, accessibility, and cost-effectiveness.

The integration of Al into translation practice has generated both optimism
and concern among researchers and professional translators. While Al technologies
improve productivity and translation efficiency, they also raise questions regarding
translation quality, ethics, creativity, and the future role of human translators.

This paper investigates the impact of Al-assisted translation on the future of
professional translators. It examines the strengths and weaknesses of Al translation
systems and explores whether Artificial Intelligence will replace human translators
or function as a collaborative tool that enhances translation practice.

1.2. Statement of the Problem

The rapid expansion of Al-assisted translation technologies has created
uncertainty regarding the future of the translation profession. Many institutions and
companies increasingly rely on machine translation systems to reduce costs and
improve productivity. However, concerns remain regarding the accuracy, reliability,
and cultural sensitivity of Al-generated translations. Therefore, this study seeks to
investigate whether Al technologies represent a supportive tool for professional
translators or a potential threat to the future of the translation profession.

1.3. Objectives of the Study
This study aims to:

1/ Examine the impact of Al-assisted translation on professional translation
practices.

2/ Compare human translation with Al-generated translation.

3/ Investigate the advantages and limitations of Al translation systems.

4/ Explore translators’ perceptions toward Al technologies.

5/ Discuss the future role of professional translators in the era of Artificial
Intelligence.
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Artificial Intelligence -Assisted Translation and the
Future of Professional Translators
(Descriptive and analytical Study)

Dr .Muntasir Mohammed Elhadi Elnor Mohammed, Assistant professor of Applied
Linguistics, University of Gezira , Faculty of Arts and Human Sciences

Abstract

This study investigates the impact of Al-assisted translation on the future of professional translators by examining their
perceptions of its benefits, challenges, and implications for professional practice. A mixed-methods research design
was employed, combining quantitative and qualitative approaches. Quantitative data were collected through a
structured questionnaire administered to 30 professional translators, translation instructors, and postgraduate
students, while qualitative data were obtained through semi-structured interviews with 10 professional translators.
Quantitative data were analyzed using descriptive statistics, whereas qualitative data were analyzed through thematic
analysis. The findings indicate that participants generally hold positive attitudes toward Al-assisted translation. They
agreed that Al improves productivity, reduces translation time, enhances terminology consistency, and supports the
translation of routine and technical texts. However, participants also identified limitations in translating literary,
religious, idiomatic, and culturally sensitive texts. Both quantitative and qualitative findings confirmed that
professional translators remain indispensable because of their ability to interpret context, preserve cultural nuances,
and ensure linguistic and stylistic quality. The study also highlights the growing importance of post-editing and Al
literacy as essential competencies for future translators. The study concludes that Al should be viewed as a
complementary technology that enhances rather than replaces professional translators. It recommends integrating Al-
assisted translation into translator education, expanding post-editing training, and establishing ethical guidelines for
the responsible use of Al in professional translation.

Keywords: Artificial Intelligence, Al-Assisted Translation, Professional Translators, Machine Translation, Post-
editing, Translation Technology
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